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СТОЛЕТИЕ
РОССИЙСКОГО ПАЛЕСТИНСКОГО ОБЩЕСТВА

Российское палестинское общество при Академии наук СССР вступило во 
второе столетие своего существования. Оно было учреждено 21 мая 1882 г. под 
названием «Православное Палестинское общество», в 1889 г. объявлено Импе­
раторским, нынешнее название было присвоено Обществу в 1918 г. На протяже­
нии столетня Общество функционирует без значительных перерывов, и в наши 
дни преемственность многих его традиций очевидна.

Организация Палестинского общества была вызвана к жизни рядом обстоя­
тельств, характерных для России конца X I X —начала X X  в., деятельность его 
развивалась по нескольким направлениям. Для того чтобы правильно понять 
вклад Общества в отечественную науку, необходимо в полной мере учесть слож­
ность истории самого учреждения.

Палестина — страна, где родилось христианство и где находятся важней­
шие христианские святыни. Образование Иерусалимского, пятого по счету, 
патриархата произошло в связи с той особой ролью, которую играла святая 
Земля в мыслях и чувствах христианского мира. Уже в раннем средневековье 
Палестина начала фигурировать и в планах геополитиков. Этот аспект в отно­
шении к Палестине выступал все с большей и большей очевидностью. Как из­
вестно, в Палестине находятся также важнейшие иудаистские и мусульманские 
святыни, что в свою очередь осложняло противоречия на конфессиональной и 
политической почве.

В X V III— X IX  вв., когда Палестина еще была одной из провинций обшир­
ной Турецкой империи, здесь сталкивались интересы крупнейших держав и 
одновременно интересы различных христианских церквей. Так, например, 
в прошлом столетии французская дипломатия исходила из того, что Франция 
на протяжении, двенадцати веков осуществляла в Палестине охрану святых 
мест в Иерусалиме и Вифлееме. Эту привилегию долгое время оспаривали 
греки и армяне, и в 1757 г. они овладели некоторыми святынями, отобрав их 
у католиков. В 1808 г. греки при ̂ поддержке русских православных закрепили 
за собой все святыни, ранее охранявшиеся католиками. Однако повод для раз­
доров не был устранен,, соперничество продолжалось.

Споры за обладание святыми местами отражали широкое соперничество на 
конфессиональной почве, когда каждая из христианских церквей стремилась 
утвердить влияние того вероисповедания, к которому она принадлежала.

Как и другие церкви, русская церковь стремилась утвердить свое присут­
ствие в Палестине, добиваясь права совершать богослужение на церковносла­
вянском языке, распространять православие среди местных жителей (в X IX  в. 
преимущественно арабов) и принимать участие в духовном обслуживании и 
известном материальном обеспечении («окормлении») паломников. Число по­
следних в связи с развитием морского и железнодорожного транспорта все время 
возрастало. Эти устремления следует рассматривать на широком фоне русско- 
турецких отношений, с учетом той роли, которую играла Россия в решении вос­
точного вопроса.

В 1843 г. в качестве негласного агента отчасти Правительствующего синода, 
отчасти Министерства иностранных дел в Иерусалим был направлен архиман­
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дрит Порфирий (Успенский). В 1847 г. П. Успенский прибыл в Иерусалим уже 
в качестве официального главы Русской духовной миссии. Духовная миссия 
развернула в Палестине широкую деятельность: в частности, начала плано­
мерно скупать участки земли, возводить храмы, строить школы, основывать под­
ворья для паломников. Известно, что глава миссии П. Успенский был одно­
временно крупным исследователем и собирателем памятников древности. С его 
именем связано, в частности, открытие выдающегося памятника греческой пись­
менности — Синайского кодекса на пергамене (IV в. н. э.). Другой начальник 
миссии, архимандрит Антонин (Капустин), проводил раскопки святых мест, 
при нем продолжалось собирание рукописей и иных памятников, обогативших 
впоследствии отечественные собрания.

Русская духовная миссия продолжает с перерывами свою деятельность до. 
настоящего времени.

Между тем многосторонний интерес к Палестине продолжал расти. Миссия 
не могла взять на себя всю заботу о паломниках, ей были непосильны просве­
тительские цели и широкие научные задачи. Исследовательская деятельность 
Порфирия Успенского и Антонина Капустина отражала их личный интерес 
к прошлому Палестины, к культуре христианского Востока. В Западной Ев­
ропе появлялись учреждения, где во главу угла ставилось именно изучение Па­
лестины, ее прошлого и настоящего. Таковы были English Palestine Exploration 
Fund (1865 г.), Deutsche Palastinaverein (1877 г.). Учреждения же, созданные 
в России — Палестинский комитет (1858 г.), Палестинская комиссия при Ми­
нистерстве иностранных дел (1864 г.), заботились об устройстве паломников, 
занимались просветительской деятельностью, но в целом были так же далеки 
от решения научных задач, как и Миссия.

Православное палестинское общество взяло на себя частично выполнение 
функций своих предшественников — Русской православной духовной миссии, 
Палестинского комитета и Палестинской комиссии. Палестинское общество' 
возникло под непосредственным влиянием последней, причем несколько лет 
они работали в Палестине параллельно. Общество создалось через несколько- 
лет после окончания русско-турецкой войны 1877—1878 гг., когда правитель­
ство осознало потребность использовать в своей восточной политике не узкий 
круг политических деятелей или духовенство, но и широкие народные массы. 
Непосредственным организатором Общества, определившим программу его дей­
ствия на долгие годы, стал Василий Николаевич Хитрово. Дворянин, служив­
ший по кредитной части в Министерстве финансов, человек исключительной 
энергии и энтузиазма, он по-своему искал возможность стать полезным народу. 
Его идеалистические проекты, например работы по народному кредиту, харак­
терны для того круга русской дворянской интеллигенции, который был озабо­
чен улучшением положения народа, жил благородными и честными идеями и 
действиями. Мысль о создании .общества, предназначенного для организации 
«русского дела» в Палестине, возникла у В. Н. Хитрово в 1876 г., когда он в ка­
честве паломника посетил святую Землю. Он обратился со своим проектом к лю­
дям, для которых вопрос о частном обществе для изучения Палестины и поддер­
жания там православия казался насущным и важным — к архимандриту Ан­
тонину (Капустину), начальнику Русской духовной миссии в Иерусалиме, и 
архимандриту Леониду (Кавелину), который в то время был настоятелем Ново- 
Иерусалимского монастыря. Но и тот и другой отнеслись к замыслам В. Н. Хит­
рово скептически.1 Однако В. Н. Хитрово настойчиво добивается своего, чи­
тает доклад в петербургском отделе Общества любителей духовного просвеще­
ния под заглавием «Православие в св. Земле», пишет письма к влиятельным 
при дворе лицам, завязывает с ними знакомства, издает на свои средства 
1-й выпуск «Палестинского сборника» (1881 г.) с текстом своего доклада, подает 
на имя обер-прокурора Синода К. П. Победоносцева и директора Азиатского де­
партамента Министерства иностранных дел П. П. Мельникова проект устава 
Палестинского общества. Неутомимая деятельность В. Н. Хитрово завершилась

1 Д м и т р и е в с к и й  А. А. Императорское Православное Палестинское общество- 
и его деятельность за истекшую четверть века (1882— 1907). СПб., 1907, с. 131 — 
132.

4



успехом: он получил разрешение на организацию и открытие Палестинского 
общества. Открытие состоялось 21 мая (3 июня по новому стилю) 1882 г.

Общество состояло из 42 членов-учредителей, почетных членов (число ко­
торых определялось на ежегодном собрании всех членов Общества и которые 
избирались за особые заслуги в изучении Палестины и за ученые труды по па- 
лестиноведению), действительных членов с ежегодным взносом 25 р. и членов- 
сотрудников с ежегодным взносом 10 р. Общество с самого начала приобрело 
характер официального учреждения, близкого к правительству. Оно находи­
лось под покровительством членов императорской фамилии, его первым офи­
циальным председателем стал великий князь Сергей Александрович. Благо­
даря этому обстоятельству, а также тому, что материальная сторона была обес­
печена частично ежегодной правительственной субсидией в 130 000 золотых 
рублей, Православное палестинское общество смогло осуществлять свою ра­
боту по разным направлениям программы, разработанной В. Н. Хитрово. По­
следний, вплоть до своей смерти в 1903 г., исполнял обязанности бессменного 
секретаря Общества. Его перу принадлежит множество статей и заметок по 
палестиноведению и вопросам, связанным с деятельностью Общества, опубли­
кованных как в изданиях Общества, так и на страницах периодической печати.

Православное палестинское общество одной из своих основных задач счи­
тало организацию русских паломнических путешествий в Палестину и попече­
ние о русских паломниках. Для облегчения пути в святую Землю, прежде всего 
для беднейших слоев населения, Палестинское общество вошло в соглашение 
с железнодорожными компаниями и Русским обществом пароходства и торговли, 
которые значительно понизили плату за проезд для тех, кто отправлялся в Па­
лестину по особым паломническим книжкам, распространяемым Палестинским 
обществом. Для того чтобы «всесторонне ознакомиться с потребностями и 
жизнью святогробских паломников», в -1883 г. Общество командировало в Па­
лестину доктора А. В. Елисеева, путешественника и ученого-антрополога. 
Ему давалось задание «совершить путь в обществе поклонников и прожить на 
месте их жизнью простого богомольца». Отчетом о поездке стал подробный 
доклад Л. В. Елисеева, прочитанный им на заседании Общества 18 октября 
1883 г. и вызвавший большой интерес. Под впечатлением от этого доклада было 
решено приступить к расширению странноприимных заведений в Палестине. 
Общество (как прежде духовная миссия) стало приобретать земельные участки 
и строения в Палестине для устройства подворий. Поскольку турецкое прави­
тельство не признавало Палестинское общество в качестве юридического лица, 
приходилось все купчие крепости оформлять на подставных лпц — местных 
жителей или служащих Общества. К 1914 г. Общество имело подворья в Иеру­
салиме, Назарете, Хайфе. Иерусалимское подворье могло обслужить до 
7000 человек, назаретское — до 1000 одновременно. На Елизаветинском и 
Николаевском подворьях Общества имелись проводники, которые сопрово­
ждали и охраняли паломников в Иерусалиме и его окрестностях, Хевроне, 
Назарете. На подворьях устраивались ежегодные религиозно-нравственные 
чтения, была организована продажа недорогих книжечек и икон. Деятельность 
Общества в этом направлении почти незамедлительно получила благодарные от­
зывы. Так, в протоколах совета Палестинского общества сохранилось письмо 
командира крейсера «Богатырь» на имя вице-председателя от 14 января 1914 г., 
где говорится: «За время 4-х дневной стоянки в январе с. г. на рейде г. Яффы 
весь личный состав вверенного мне крейсера имел возможность побывать в Ие­
русалиме для поклонения святыням города и его окрестностей. Учреждения 
Императорского Православного Палестинского общества пришли в этом отно­
шении крейсеру на помощь и своим ласковым, широким гостеприимством за­
служили самую горячую благодарность всех членов крейсера. . . Учреждения 
Общества, виденные нами в Святой Земле, вызывают чувства гордости за Рос­
сию, представители которой так образцово-хорошо и крепко поставили доброе 
дело, выполняемое Обществом».

Существует еще одна сторона деятельности Общества, о которой с огромной 
признательностью до сих пор вспоминает арабское население Палестины, Си­
рии и Ливана, — это его культурно-просветительная миссия. Первая русская 
школа открылась менее чем через год после основания Общества в сел. Мже-



дель около Назарета. В отличие от католических и протестантских организаций 
Палестинское общество не стремилось к устройству высших учебных заведений 
типа Американского университета или иезуитского Университета Сен-Жозеф 
в Рейруте, а развернуло широкую сеть начальных школ и основало две учи­
тельские семинарии (мужскую — в Назарете и женскую — в Бейт-Джале), 
которые были призваны готовить преподавательские кадры для школ. 
К 1909 г. уже существовало 102 школы в Палестине, в северной и южной Сирии. 
Начальная школа была четырехклассной, обучение начиналось с 3—6 лет, так 
что школе приходилось выступать в роли современного детского сада, не 
только давать знания, но и прививать навыки культурного человека, знакомить 
с основами трудовой деятельности. Особенностью русских начальных школ 
было то, что преподавание в них велось на арабском языке, а русский язык 
значился в числе обязательных предметов. Все школы и семинарии находились 
под постоянным контролем Палестинского общества. Часто создавались и от­
правлялись на Ближний Восток комиссии для ревизии учебных заведений Па­
лестинского общества. С отчетами о постановке учебно-преподавательской ра­
боты перед Обществом выступали его члены (Д. В. Истомин, П. П. Извольский, 
Н. М. Аничков и др.). В разработке программ и инструкций'для школ Пале­
стинского общества участвовали выдающиеся русские ученые — члены Об­
щ ества— Н. А. Медников, И. Ю. Крачковский, А. А. Дмитриевский.

Составляя школьные программы, Палестинское общество не механически 
переносило в них 'традиции обучения и воспитания, выработанные в русских 
учебных заведениях (как бы хороши они ни были), а учитывало особенности 
арабских стран, стремилось развивать национальные особенности характера 
детей. Физические наказания воспитанников не допускались.

Правильной постановке школьного дела, повышению преподавательского 
мастерства способствовали постоянные педагогические съезды учителей Пале­
стинского общества, первый из которых состоялся уже в 1888 г. Впоследствии 
они периодически созывались и в Палестине, и в Петербурге.

Отчеты Палестинского общества сохранили для нас имена тех людей, ко­
торые в нелегких условиях годами самоотверженно учительствовали на Ближ­
нем Востоке: это Е. Н. Каковина, Е. И. Голубева, Е. М. Тараканова, В. М. Со­
колова, А. А. Соловьева, В. А. Соловьев, Н. П. Мирошников, А. И. Якубович 
и многие другие. Среди учителей Палестинского общества были и будущие уче­
ные-арабисты: Д. В. Семенов — автор «Хрестоматии по сирийскому диалекту» 
и М. М. Измайлова, исследовавшая впоследствии арабский диалект Средней 
Азии. Здесь уместно привести слова К. В. Оде-Васильевой, сказанные по по­
воду одной из русских учительниц: «Я хочу воздать должное человеку, который 
познакомил нас, арабских девочек, с историей арабов, — Елизавете Ивановне 
Голубевой, дочери рязанского священника. Она, как все наши учителя и вос­
питатели, старалась привить нам любовь к нашему языку, литературе, к на­
роду. Она нашла возможным изучить историю халифата и прочесть нам двух­
годичный курс по этому предмету».2 Именно такие люди высокого нравствен­
ного духа и гуманизма закладывали прочный фундамент русско-арабской 
дружбы. Русские палестинские школы могли гордиться своими талантливыми 
учениками. В их числе может быть назван Салим Куб'айн, известный египет­
ский журналист и писатель, переводчик на арабский язык сочинений 
Л. Н. Толстого, Максима Горького, писатели М. Нуйаме, Месих Хаддах, Не- 
сиб Арида. В своих статьях, посвященных русско-арабским литературным свя­
зям, И. 10. Крачковский отмечал ту важную роль в ознакомлении арабов с твор­
чеством русских писателей, которую сыграли переводчики — выпускники На­
заретской семинарии: X . Бейдас, А. Баллан, К. Кенази. Многие воспитанники 
палестинских школ, арабы, впоследствии навсегда связали судьбу с Россией и 
внесли свой вклад в развитие отечественного востоковедения. Это Т. Кезма, 
П. Жузе, А. Хащаб, К. В. Оде-Васильева, преподававшие арабский язык в уни­
верситетах Москвы, Ленинграда, Киева, Баку.

В миссионерскую деятельность Палестинского общества входило и оказание

2 О д е - В а с и л ь е в а  К. В. Взгляд в прошлое. — Палест. сборник, 1965, вып. 13 (76), 
с. 175 -176.
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медицинской помощи местному населению Палестины. С этой целью в Иеруса­
лим^, Назарете, Вифлееме и Бейт-Джале были открыты амбулатории, которые 
ежегодно оказывали бесплатную медицинскую помощь 60 тыс. больных. В Ие­
русалиме была открыта больница с бесплатным содержанием и лечением. По за­
данию Палестинского общества доктор Д. Ф. Решетилло, собрав на месте боль­
шой материал, написал научное исследование «Болотные лихорадки в Пале­
стине», опубликованное в одном из выпусков «Палестинского сборника».

Если некоторые из отмеченных выше сторон деятельности Палестинского об­
щества (в свое время широко освещавшиеся в печати) ныне известны только 
узкому кругу специалистов, то вклад Общества в отечественную науку отме­
чается повсеместно и оценивается чрезвычайно высоко.

Научная деятельность Общества протекала по нескольким направлениям: 
собственно научно-исследовательская, издательская, научно-популярная. Эту 
работу направляло Отделение ученых изданий п исследований Общества, пред­
седателем которого долгие годы являлся академик В. В. Латышев. Общество 
обращалось к лицам соответствующих специальностей и откомандировывало их 
с археологическими, археографическими*и тому подобными целями на Ближний 
Восток. А. В. Елисеев был послан для изучения и описания древнего сухопут­
ного пути русских паломников в святую Землю через Кавказ, Малую Азию и 
Сирию. Известный византинист П. В. Безобразов ездил с целью отыскания древ­
них греческих рукописей. А. А. Цагарели знакомился в Палестине с памятни­
ками грузинской старины и описывал грузинские рукописи, хранящиеся на 
Синае. По заданию Общества А. И. Пападопуло-Керамевс описал 1900 руко­
писей Иерусалимской патриаршей библиотеки. В 1883 г. по инициативе и на 
средства Общества Антонин Капустин начал археологические раскопки в «рус­
ском месте» близ храма Воскресения Христова в Иерусалиме, в результате ко­
торых были открыты остатки древних городских стен Иерусалима, именно 
«второй стены», воздвигнутой Неемией в 445 г. до н. э., и порога «судных врат», 
ведших за город (на месте раскопок на средства Общества была сооружена цер­
ковь св. Александра Невского). По инициативе Общества в 1891 г. научную 
экспедицию возглавил академик Н. П. Кондаков. Результатом ее явилось ис­
следование «Археологическое путешествие по Сирии и Палестине». Археоло­
гические раскопки велись также на участках Русской духовной миссии: в Иери­
хоне были обнаружены остатки монастыря VI в., в Бет-Захаре на пути к Хев­
рону, в Тивериаде, — остатки древней набережной города. Итоги этих раскопок 
обобщены в статье М. И. Ростовцева «Русская археология в Палестине».

Издательская деятельность Общества получила всемирное признание бла­
годаря «Палестинскому сборнику», старую серию которого составили 63 вы­
пуска. В «Палестинских сборниках» были напечатаны «хождения» всех 13 древ­
нерусских паломничеств допетровского времени, среди них такие широко из­
вестные памятники, как «Житие и хождение Даниила, Русския земли игумена», 
«Хождение купца Василия Позднякова», «Проскинитарий Арсения Суханова». 
В «Палестинских сборниках» изданы оригиналы и переводы с прекрасным 
научно-исследовательским комментарием 4 латинских и 11 греческих «хожде­
ний». В их публикации принимали участие известнейшие ученые: В. Г. Ва­
сильевский, Г. С. Дестунис, И. Е. Троицкий, X . М. Лопарев, А. И. Пападопуло- 
Керамевс, И. В. Помяловский, П. В. Безобразов, В. В. Латышев, Н. Я. Марр. 
50-й выпуск «Палестинского сборника» представляет собой четырехтомный труд 
Н. А. Медникова «Палестина от завоевания ее арабами до крестовых походов 
по арабским источникам». Эта работа — предмет особой и справедливой гор­
дости русской арабистики.

В периодически издаваемых сообщениях нашла отражение вся многогран­
ная деятельность Палестинского общества. При обществе действовал научный 
кружок под названием «Собеседования по научным вопросам, касающимся 
Палестины, Сирии и сопредельных стран», председателем которого был ака­
демик П. К. Коковцов. В 1901 г. П. К. Коковцов подал в Палестинское обще­
ство докладную записку, в которой указывал на необходимость участия русских 
ученых в археологическом и вообще научном изучении Палестины и прилегаю­
щих к ней областей: «Среди стран с более или менее известным историческим 
прошлым, привлекающих к себе особенное внимание исторической науки, пер-

7



вое место, естественно, занимает наряду со странами древнегреческой культуры 
так называемый классический Восток в общепринятом значении этого термина, 
то есть Египет, Передняя Азия с Сирией и Палестиною, страны по течению 
Тигра и Евфрата и прилегающие части Древнего Ирана. Исследованием этих 
древнейших очагов человеческой культуры особенно усердно и настойчиво за­
нимается до самого последнего времени современная наука. Поразительные 
результаты, добытые совокупными усилиями именно в этой области, всем слиш­
ком хорошо известны . . . Известны всему образованному миру и имена тех 
лиц, которым мы обязаны громадным прогрессом наших знаний по истории 
Древнего Востока. Не менее, однако же, известен всем, следившим за движе­
нием археологической науки, тот бросающийся в глаза и донельзя обидный 
для русского самолюбия факт, что среди этих имен почти не замечается пред­
ставителей русской наукР1 . . . Спрашивается теперь, можно ли, однако, поми­
риться с таким положением дела, не отвечающим, конечно, ни мировому поли­
тическому положению России, ни современному прогрессу русской науки во 
всех областях знания».3 Впоследствии на совещании членов Палестинского об­
щества, посвященном русским научным интересам в Палестине, в котором при­
нимали участие В. В. Бартольд, П. К. Коковцов, Н. П. Кондаков, В. В. Латы­
шев, Н. Я. Марр, Ф. И. Успенский, Б. А. Тураев, была Принята рекомендация 
о создании в Иерусалиме Русского археологического института (по примеру, 
вероятно, успешно действовавшего Русского археологического института в Кон­
стантинополе). Этим планам помешала первая мировая война.

При Палестинском обществе постепенно сложилась прекрасная библиотека, 
в которой была собрана литература преимущественно по палестиноведению 
(книги, большое количество карт и документов). Печатный каталог библиотеки, 
состоящий из двух томов и приложения, насчитывает более 20 тыс. единиц. 
Этими книгами в читальном зале Общества могли пользоваться все желающие. 
Уже в советское время хранителем этой библиотеки стал В. Д. Юшманов, отец 
известного советского арабиста Н. В. Юшманова.

В 1920—1930-х гг. деятельность Палестинского общества сужается. Новое 
оживление в его работе приходится на рубеж 40—50-х гг. В это время в Иеру­
салиме Общество имеет собственное представительство. В состав Общества вхо­
дят такие выдающиеся ученые-востоковеды, как В. В. Струве, И. Ю. Крачков- 
ский, Н. В. Пигулевская. Тогда же возобновилось издание «Палестинского 
сборника» (№ 1 (63) увидел свет в 1954 г .), ответственным редактором сборни­
ков была Н. В. Пигулевская, на этом посту она оставалась до своей кончины 
в 1970 г.

Новая серия «Палестинского сборника» отличается разнообразием тематики, 
по своему профилю это единственный в СССР журнал. Здесь отражена широкая 
проблематика изучения истории, культуры, языков Передней Азии в древности 
и средневековье, отчасти в новое и новейшее время. Гебраистика и семитология, 
ассириология, сириология, византиноведение, арабистика, арменистика, гру­
зиноведение, коптология, иранистика, курдоведение — таков неполный пере­
чень дисциплин, представленных в «Палестинских сборниках». «Палестинский 
сборник» широко известен не только в СССР, но и за рубежом, время вполне оп­
равдало формы его публикации. Наряду со сборниками в собственном смысле 
слова в новую серию входят и отдельные монографии, до 1973 г. было опубли­
ковано таким образом 9 работ.

В настоящее время Российское палестинское общество имеет отделения в Моск­
ве, Ленинграде, Ереване, Тбилиси и Горьком. Во всех отделениях деятельность 
его в последнее время отмечена особой активностью. Регулярно созываются 
научные заседания Общества. Статьи и монографии, опубликованные в «Пале­
стинских сборниках», в известной мере отражают программу заседаний, но 
они не могут передать ту атмосферу строгости и доброжелательности, отразить 
те дискуссии, которые нередко возникают на заседаниях. Свободная дискус­
сия — одна из действенных форм передачи научных традиций начинающим ис­
следователям, процент которых среди членов Общества весьма высок.

3 К о в а л е в с к и й  Е. П. Русские научные интересы в Палестине и прилегающих 
областях: Совещание по вопросу о русских научных интересах в Палестине. Пг., 1915, с. 2—4.

8



Объединяя представителей различных специальностей, связанных общей 
проблематикой, Палестинское общество оказывается в силах устраивать не 
только отдельные заседания, но и проводить научные сессии, привлекающие 
многочисленных участников. В Ленинграде ежегодно проводятся чтения па­
мяти Н. В. Пигулевской, которая с 1952 г. была заместителем председателя 
Палестинского общества и в этом качестве направляла здесь деятельность Об­
щества. Эти чтения устраиваются совместно с группой историко-культурных 
исследований сектора Ближнего Востока Ленинградского отделения Института 
востоковедения АН СССР. В июне 1983 г. Ленинградское отделение Российского 
палестинского общества провело научную сессию «Становление и развитие 
историографии на Ближнем Востоке (византийский культурный круг)», в ко­
торой участвовали ученые из Москвы, Тбилиси, Еревана, Баку. В связи со 
100-летним юбилеем во всех городах, где имеются отделения Палестинского об­
щества, были проведены специальные заседания.

Российское палестинское общество при Академии наук СССР продолжает 
вносить свой вклад в развитие отечественной науки, старается приумножить ее 
славные гуманистические традиции. Общество стремится к укреплению науч­
ных и культурных связей с общественностью Ближнего Востока, к защите и 
охране памятников мировой культуры и их изучению. Члены общества с осо­
бым вниманием следят за положением на Ближнем Востоке. Пропагандируя 
идеи мира и добрососедства между народами, они твердо верят в торжество 
справедливости и идеалов передового человечества.

Е. Н. Мещерская, К. И. Юзбашян.



И. Ш. Шифман

УГАРИТ В СИСТЕМЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ СВЯЗЕЙ

В X IV —X III вв. до н. э., в период, к которому относятся дошедшие до нас 
угаритские деловые документы, Переднеазиатское Средиземноморье пред­
ставляло собой конгломерат небольших городов-государств и царств, за власть 
над которыми вели упорную борьбу великие державы того времени. К интере­
сующему нас моменту хозяином на севере Переднеазиатского Средиземноморья 
стало Хеттское царство, под эгидой которого здесь существовала сложная си­
стема зависимости одних царей от других, а последних — от хеттского вер­
ховного владыки. Место, которое Угарит занимал в этой системе, было опре­
делено договорами, устанавлйвавшими как зависимость угаритского царя от 
хеттского, так и обязательства, вытекавшие из этой зависимости.

Находясь на стыке интересов великих держав, угаритские цари были вы­
нуждены лавировать между ними и обращаться с изъявлениями преданности и 
покорности не только к хеттскому, но и к египетскому властелину.

Наиболее ранние памятники, указывающие на дружеские контакты Уга- 
рита с Египтом, относятся еще к началу II тыс. до н. э. К их числу принадле­
жат найденные в Угарите статуэтка с картушем Сенусерта I (середина X X  в. 
до н. э.), фрагмент статуи египетской царевны Хнумет-Нефрет-Хеджет, бывшей 
женою Сенусерта II (памятник датируется концом X X  в.), заупокойная стела 
Сенусерт-Анха, видимо, посла Египта в Угарите, установленная по приказу 
фараона и датируемая также Средним царством.1

Зависимость Угарита от Египта установилась, как считают, в эпоху похо­
дов Тутмеса III (XV в.), хотя первые упоминания об этом городе в египетских 
документах относятся, по всей видимости, к царствованию Аменхотпа II.1 2

Свидетельством зависимости являются, возможно, уже письма ЕА 45—48, 
если справедливо отождествление их отправителя с угаритским царем Амми- 
стамру I. Основанием для такого отождествления послужили восстановление 
в ЕА 45 [!А (m)] m-i-is-tam-[ru] и палеографическая близость ЕА 46—48 
к ЕА 45.3

Текст ЕА 45 поврежден, однако в адресной формуле сохранились титул 
«Солнцу» и фрагменты стандартного: «[к ногам] твоим 7-[жды 7 раз я скло­
няюсь]». Насколько можно судить, Аммистамру I жалуется на давление, ко­
торое он испытывает со стороны хеттского царя из-за своих отношений с Егип­
том, и говорит об угрозе хеттского вторжения в Угарит.4

ЕА 46 обломан, так что судить о его содержании почти невозможно. Прав­
доподобным кажется, что отправитель наряду с прочим говорил о преданности

1 Ugaritica VI, Paris, 1962, р. 212—217.
2 Н е 1 с k Н. Die Beziehungen Agyptens zu Vorderasien in 3. und 2. Jahrtausend v. Chr. 

Wiesbaden, 1962, S. 303—304. — Существует предположение, что Угарит стал зависимым 
от Египта при Сенусерте II (W о о 11 е у L. A. Forgotten Kingdom. London, 1959, р. 48, 
note 1).

3 А 1 b г i g h t W. F. An Unrecognized Amarna Letter from Ugarit. — BASOR, 1944, 
№ 95 , c. 30; N о u g а у г о 1 J. Textes de Ras-Shamra en cuneiformes syllabiques (campagne 
de 1951). — CRAIBL, 1952, p. 189; PRU, III, p. X X X V II; L i v e r a n i M. Storia di Ugarit. 
Roma, 1962, p. 23—24; K l e n g e l  H. Geschichte Syriens im 2. Jahrtausend v. u. Z. Berlin, 
1969, Teil 2, S. 340 -34 1 .

4 Cp.: C a m p b e l l  E. F. The Chronology of Amarna Letters. Baltimore, 1963, p. 121.
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Египту его отцов; он определенно называет себя «рабом Солнца» (amllarad 
n3am£[igi]), т. е. фараона.

Аналогичный текст имеется и в ЕА 47: «отцы мои [отц]ам твоим рабами 
(ardutata) были, [и в]от я царю, Солнцу, [господину моему поистине раб» 
(a-na Sarri пёат§1§̂ ?̂  [beli-y]a lu-u ardfltu-ma). Далее отправитель в сохранив­
шейся части письма жалуется на то, что фараон не присылает к нему ни 
своего послания, ни своих послов. Имелись в письме и опровержения каких-то 
слов Ханийу, вероятно врага отправителя.

Отправительница письма ЕА 48 — некая [ ] хепа, как-то связанная с уга-
ритским царским домом.5 Она обращается к «госпоже моей», именуя себя ее ра­
быней. Можно думать, что получательница письма — египетская царица.

Что связи Угарита с Египтом временами бывали очень тесными, показывает 
сцена на фрагменте алебастровой вазы, изображающая в египетском стиле 
конца X V III династии брак египетской принцессы6 или знатной дамы7 с Никм- 
Адду II (середина X IV  в .).8 Иероглифический текст на вазе гласит: «Князь 
[ ] страны чужой, Угарита, НикмАдду». Очевидно, египетские власти конца
X V III династии стремились, устраивая это супружество, укрепить угаритско- 
египетские контакты, превратить Угарит в оплот египетского господства на 
севере Переднеазиатского Средиземноморья. Если верны наблюдения В. Ф. Ол­
брайта9 и ЕА 49 действительно является письмом НикмАдду II к фараону Амен- 
хотпу IV, можно, несомненно, говорить о зависимости первого от второго. 
НикмАдду называет и здесь Аменхотпа Солнцем, своим господином (a-na sarriri 
ilumsamsisi beli-ya), а себя — его рабом (ardu-ka-ma) и пишет, что «к ногам царя, 
Солнца, господина моего я склоняюсь». В сохранившейся части документа 
НикмАдду просит прислать к нему двух отроков из дворцового персонала, 
а также дворцового врача. Аналогичные отношения засвидетельствованы и 
сильно фрагментированным письмом PRU, II, 8, также, по всей видимости, 
составленным по приказанию НикмАдду II.10 11 До нас дошли обломки текста на 
угаритском языке, предназначавшегося, очевидно, для перевода на аккад­
ский. Отправитель именует получателя Солнцем (sps) и своим господином 
(b 'ly), а себя — его рабом (['b]dk), а затем Солнцем, царем великим, своим гос­
подином (§ps[. ] mlk rb. b 'ly). Он желает «долгие дни господину моему пред 
лицом Амуна и пред лицом богов египетских» (w ’urk. ym. b 'ly  1. pn. ’mn. 
w. 1. pn. ’il. msrm).

Однако ожиданиям Египта не суждено было сбыться: 'Азиру, царь Амурру, 
и хеттский царь Суппилулиумас I нашли средства заставить НикмАдду II из­
менить свою политическую ориентацию. Возможно, об этом говорится в ЕА 98 
(письмо ЙапахАдду, обращенное к Йанхаму): «враждебны (Египту. — II. III.) 
все страны вслед за 'Азиру, от Библа до Угарита». В ЕА 126 (письмо РпбАдди 
фараону) также подчеркивается, что правители тех мест, где можно достать 
самшитовое дерево (среди них Угарит), враждебны Библу; эта враждебность 
объяснима только как следствие проегипетской ориентации РибАддп. Очевидно, 
данные о политическом курсе Угарита должны быть поставлены в связь с из­
вестиями о заключении союза между НикмАдду II и 'Азиру, царем Амурру 
(PRU, IV, 19.68).11 * ‘ ‘

Как бы то ни было, в период зависимости угаритских царей от Египта12 
их взаимоотношения, насколько можно судить, точно соответствовали уга- 
ритско-хеттским; совпадает и титулатура египетского и хеттского царей.

| В нашем распоряжении имеется несколько экземпляров13 на угаритском и

5 Может быть, угарйтская царица (см.: L i v e r a n i  М. Storia. . ., р. 51).
6 G a r e l l i  Р. Le Proche-Orient asiatique. Paris, 1969, p. 164.
7 R a i n e y  A. F. Mivne haxevra be’ Ugarit. Yerusalayim, 5727 (1967), p. 23.
8 Ugaritica III, Paris, 1956, p. 164—168, 179—220.
9 L i v e r a n i  M. Storia. . ., p. 32.

10 Ibid.
11 К 1 e n g e 1 H. Geschichte. . ., Teil 2, S. 348.
12 Все изложенное показывает, что, вопреки мнению А. Ф. Рэйни ( R a i n e y  A F 

1) The Kingdom of Ugarit. — BA, 1965, vol. 28, p. 108; 2) Mivne. . ., p. 25), угарптекпй царь 
рассматривался не как союзник Египта, а как зависимый от него правитель. Решающими 
являются здесь письма угаритских царей к фараону.

13 К 1 е n g е 1 Н. Geschichte. . ., Teil 1, с. 225—226.
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аккадском языках договора Сушгалулиумаса I с НикмАдду II, которым (до­
говором) регулировались их взаимоотношения. Заключение договора обосно­
вывается тем, что НикмАдду не участвовал в антихеттской коалиции царей 
Нухашше и Мукиша.

Из преамбулы договоров ясно, что угаритский царь получил от царей Ну­
хашше и Мукиша предложение участвовать в войне против Суппилулиумаса I, 
но предпочел его отвергнуть. Табличка PRU, IV, 17.132 представляет собой 
письмо Суппилулиумаса I (?), адресованное НикмАдду II в разгар этих собы­
тий: «Так <говорит> Солнце, царь великий [ ]. НикмАнду скажи. Так как
Нухашше (matnu-has) и Муки[ш] (matmu-gi-i[s]) со мною воюют, то т[ы], Никм­
Анду, не бойся их, с тобою поистине уверенность <да будет>, ибо издавна 
(sa ul-tu ma-hi-ri-i) отцы твои (abbaMu-ka) с Хатти (matha-at-ti) были дружест­
венны (sa-al-mu), а не враждебны (iia-ak-ru). Теперь, ты, НикмАнду, так же 
точно <будь> с врагом моим (amilnakri-ya) во вражде (lu-u na-ak-ra-ta), а с тем, 
кто дружествен со мною (sa-la-mi-ya), — в дружбе (lu-u sa-al-ma-ta). И если 
ты, НикмАнду, с-лова эти царя великого, господина твоего (sarri rabi beli-ka), 
послушаешь и будешь блюсти их, то царь, ты узришь милость, которою царь 
великий, господин твой (sarru rabu bel-ka), ублаготворит тебя. Теперь, ты, 
НикмАнду, договор (ri-ik-sa) и союз (sa-la-ma) с Хатти соблюдай, и позже ты 
узришь царей Нухашше (sarrauuM matnu-has) и царя Мукиша (sar matmu-kis), ко­
торые договор (ri-ik-sa) и союз (sa-la-ma) с Хатти нарушили и с царем вели­
ким, господином их (sarri rabi beli-su-nu), враждуют, как царь великий с ними 
поступит. А ты, НикмАнду, в будущем словам царя великого, господина твоего 
(sarri rabi beli-ka), доверься. И если цари эти все воинов каких-либо, чтобы 
ограбить страну твою, пошлют, то ты, НикмАнду, не бойся их, тотчас посла 
твоего ко мне пришли, пусть он придет. А если ты, НикмАнду, своим оружием 
воинов Нухашше и Мукиша [захватишь, нападешь на них (на них}, никто 
из рук твоих пусть не заберет их. А если случится, что воинов Нухашше не 
будет, воины Мукиша, как беглецы, в страну твою войдут, никто из рук 
твоих пусть не возьмет их. А если случится, что города в пределах твоих 
(alauuD* D- sa li-me-ti-ka) с тобою' будут воевать и ты с ними сразишься и 
победишь их, в будущем никто из рук твоих пусть не заберет их. А если 
случится в будущем, что царь великий царей этих победит, то царь великий 
табличку с печатью о договоре (tup-pa ka-au-ka sa ri-ik-si) даст тебе».

Очевидно, соотношение сил между враждующими сторонами, свидетельство­
вавшее в пользу хеттской ориентации Угарита, заставило НикмАдду II при­
слушаться к доводам Суппилулиумаса I.

В PRU, IV, 17.132 существенна прежде всего ссылка на пример предков 
НикмАдду II. Если она отражает какую-то реальность, тогда уже они, по-ви­
димому, несмотря на свои египетские контакты, связи и проявления зависимости 
от Египта, должны были в своих сношениях с Хатти также выступать в роли 
подвластных царей. В тексте предполагаются существование договора между 
Хатти и Угаритом, которым такие отношения регулируются, и перспектива 
заключения нового такого же договора. Можно, следовательно, допустить, что 
в эпоху, предшествовавшую царствованию НикмАдду II, и в начальный период 
его правления на севере Переднеазиатского Средиземноморья, в частности 
в районе Угарита, существовало хеттско-египетское своеобразное двоевластие 
и местные цари, лавируя между противоборствующими могущественными дер­
жавами, должны были признавать свою зависимость и от тех, и от других.

Для нас особенно интересны условия, которые Суппилулиумас I предла­
гает НикмаАдду II: последний должен всю свою внешнюю политику подчинить 
интересам Хеттского царства и, что являлось, несомненно, важнейшей клау­
зулой, быть врагом тех, кто выступает против хеттского царя. За это Суппилу­
лиумас I обещает НикмАдду II свою милость и помощь в случае вторжения 
извне. НикмАдду предоставляется также право захватывать беглых воинов- 
мукишцев, если они окажутся на территории Угаритского царства.

О том, как далее разворачивались события, свидетельствует документ PRU, 
IV, 17.340: «Так говорит Солнце, Суппилулиумас, царь великий, царь Хатти, 
богатырь. Когда ИтурАдду, царь Мукиша, и Аддунирари, царь Нухашше, и 
АгиТешуб, царь Ниу, против мощи Солнца, царя великого, господина их
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(beli-su-nu), воевали, и воинов своих собрали, и города14 на территории Уга- 
рита (2alaniD- D- н- is-tu libbibi mat alu-ga-ri-it), и Угарит (mat alu-ga-ri-it) при­
тесняли, и то, что принадлежит НикмАнду, царю Угарита, полон его угнали, 
и Угарит губили15, пришел НикмАнду, царь Угарита, к Суппилулиумасу, 
царю великому, и заявил: «Пусть Солнце, царь великий, господин мой 
{ nsamsu5u sarru raba belu-уа), из рук врага спасет меня. Я — раб С[олнца], 
царя великого, господина моего (а-иа-ku ardudu sa ^[arnsi5]* sarri rabl beJi-ya). 
Врагу господина моего [я] враг, с тем, кто дружествен с господином моим, 
я дружествен. Цари притесняют меня». Услышал царь великий эти речи 
НикмАнду, послал Суппилулиумас, царь великий, царских сыновей (шаг!м 
Sarri) и вельмож (am!lIM rabutiM) с воинами, [колесница]ми в Угарит, и вра­
жеских воинов [в] Угарите захватили, [и весь] по[лон] их, который они взяли. 
[Тогда] НикмАнду они подарили их. [А НикмАн]ду, ц[арь Уг]арита, царских 
сыновей и вельмож [ ] очень почтил, серебро, золото, медь [ п]одарил им.
И в Алалах [ к] Солнцу, царю великому, господину его, он прибыл. [ та] к 
Солнцу, царю великому, господину его: [ ] словами враждебными [ н]е
обольстился НикмА[нду]. [И Суппилулиум]ас, царь великий, верность [ ]
Уг[арита растение и] ветку [какую-нибудь] не [ ]йа с [ с]а с[ р]а, Пугули, 
t Шет]а, [Й]а [а]нийа с Игарийали, с Хадамги, [ ]иткитийа, Паништан, Нак- 
хати, [Ха]лпи, гора Нана, Шалма, Гулбата, [3]амирти, Сумада, МараИли, Хим- 
Или. [Вот] Суппилулиумас, царь великий, царь Хаттн, богатырь, [границы], 
города, горы эти НикмАнду, [царю] Угарита, передал и сыновьям его, сы­
новьям сыновей его, навечно. Вот НикмАнду врагу моему враг, а с тем, кто 
дружествен со мной, дружествен и Солнцу, царю великому, господину его, пре­
дан очень, и договор, мир с Хатти он блюдет. Вот Солнце, царь великий, вер­
ность НикмАнду узрел. А кто слова таблички договора этого изменит, тысяча 
богов пусть проведают, Адад Небесный, Солнце Небесное, Адад Хеттский, 
Солнце Аринны, Хебат Киццуватны, Иштар Алалаха, Нингал Нубанну, Адад 
<горы> Цапуну».

Из документа следует, таким образом, что Угарит подвергся нападению уча­
стников антихеттской коалиции, был ими разграблен. В этой критической ситуа­
ции НикмАдду II обратился за помощью к Суппилулиумасу I, и хетты изгнали 
неприятеля с территории Угаритского царства. Власть НикмАдду II была вос­
становлена, и он получил всю добычу, захваченную хеттами, и в свою очередь 
одарил хеттских военачальников. Обращаясь к Суппилулиумасу I за помощью, 
НикмАдду II провозгласил зависимость («рабство») Угарита от Хеттского 
царства. Она была еще раз подтверждена, когда НикмАдду после завершения 
боев явился в Алалах, и там хеттский царь закрепил за ним перечисленные 
в документе территории. Как и в предыдущем письме, в PRU, IV, 17.340 кон­
статируется, что политическая линия Угарита соответствует политике Хетт­
ского царства. Как можно видеть, не только НикмАдду II был обязан оказы­
вать помощь Суппилулиумасу, но и последний должен был приходить на по­
мощь своему «рабу».16

14 В тексте шумерограмма: U RU .KI.
15 Об этих событиях упоминается и в письме к египетскому фараону тирского царя 

АбиМильки (ЕА 151): «И дом царя Угарита (bit sarri alu-ga-ri-itKl) пожрал огонь; полови[н]у 
<его пожрал, и половины его нет, и воинов хеттских нет». О чтении этого фрагмента см • 
A l b r i g h t  W. F. The egyptian correspondence of Abimilki, Prince of Tyre. — JEA 193?" 
vol. 23, p. 203; S c h a e f f e r  Cl. F.-A. Les fouilles de Ras Shamra-Ugarit, septieme camnao-ne 
(printemps 1935). — Syria, 1936, t. 17, p. 146— 147; L i  v e r a n i  M. Storia. . ., p. 29—30&— 
Чтение bit вместо KAR, предполагавшегося И. Кнудтцоном, окончательно установлено 
после того, как Ч. Дж. Гэдд по просьбе Кл. Шеффера проверил его по оригиналу письма. 
Письмо, несомненно, было отправлено до начала ответного наступления Суппилулиумаса I " 
Пожар, уничтоживший в Угарите большую часть города и царского дворца, засвидетель­
ствован и археологически (ср.: L i v e r a n i  М. Storia. . ., р. 27—28). X . Кленгель (К 1 е п- 
g е 1 Н. Geschichte. . ., Teil 2, S. 357) считает маловероятным поджог дворца врагами уга­
ритского царя. Но пожар, слухи о котором распространились по всему Переднеазиатскому 
Средиземноморью, дошли до Тира, а оттуда попали в Египет, не мог быть заурядным явле­
нием. Отсутствие в Угарите хеттских войск (а они явно там ожидались) отмечено в тексте 
не случайно; оно и связано, несомненно, с пожаром. Ср.: R a i n e y  A. F. Mivne р 25

16 Маловероятно, что титулование Суппилулиумаса I «господином» угаритского царя 
представляло собой пустую фразу (ср.: K l e n g e l  Н. Geschichte. . ., Teil 2, S. 350).
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Вероятно, после этих событий между Угаритом и Хеттским царством был 
заключен новый генеральный договор. До нас дошли две его версии — на уга- 
ритском (RS И .772+ 780+782+ 802 = P R U , IV, р. 4 4 -4 5 ) и на аккадском 
(PRU, IV, 17.227 и многочисленные дубликаты) языках.17 Далее следует пере­
вод обеих версий на русский язык:

Угаритскаяг версия

Солн[це ] 
голос[ ]
И цар[и Нухашше и царь Муки]ша так го­
ворили: С нами [против Солнца] почему 
[ты не воюеш ь?]. А Ни[кмАдду этого не 
хотел. И] НикмАдду, [царь Угарита, от­
казался и] с Солн[цем, царем великим,] 
господином его, был дружествен.

[И Солнце,] царь великий, господин его, 
[верность] НикмАдду, царя Угари[та], 
увидел | .
II Суппилулиумас, царь вели[кий, госпо­
дин его,] богатырь, с НикмАдду [договор] 
заключил.
Вот дань ( ’ argrnn), которую [будет прино­
сить Ни]кмАдду Солнцу <в> Аринну: две­
надцать] мин двадцать сиклей тяжелых 
золота; кубок в мину золота, и четыре(?) 
туники, и [ ], [пя]ть[с]от сиклей пахму
(phm) и [и пя]ть[с]от сиклей икну ( ’ iqn ’ u) 
— дань НикмАдду, царн Угарита, которую 
он будет приносить Солнцу, царю вели­
кому, господину его.
Кубок золотой, туника, сто <сиклей> пахму, 
сто <сиклей> икну царице.

Кубок золотой, тунику, сто сиклей пахму, 
сто сиклей икну наследнику ( l ’ ulryn).

Кубок серебряный, тунику, сто <сиклей> 
пахму, сто сиклей икну — туппа<ла>нури.

[Кубок серебряный, тун]ику, сто <сиклей> 
пах[му], [сто сиклей икну] — хубурта- 
ну[ри].
[Кубок серебряный, тунику, сто <сиклеи> 
пах]му, [сто <сиклей> икну хубуртану]ри 
второму.
Кубок серебряный, тунику, сто <сиклей> 
пахму, сто <сиклей> икну — суккаллу.
[ ]
[ с]то сиклей пахму для
[ ]
[ ] ’ а[ ]hn[ ]

Аккадская версия

Так <говорит> Солнце, Суппилулиумас» 
царь великий, царь Хатти, богатырь. 
Когда все цари Нухашше и царь Мукиша 
с Солнцем, царем великим, господином и х , 
воевали,

то НикмАнду, царь Угарита, с Солнцем, 
царем великим, господином его, был дру­
жествен и не воевал. И цари Нухашше и 
царь Мукиша НикмАнду, царя Угарита, 
подстрекали, [т]ак <говорили> они: Почему 
с нами против Солнца ты не воюешь?' 
А НикмАнду войны с Солнцем, царем ве­
ликим, господином его, не хотел.

И Солнце, царь великий, верность Никм- 
Анд[у] увидел.

Вот Суппилулиумас, царь великий, царь 
Хатти, д[о]говор с НикмАнду, царем Уга­
рита, так заключил.
Дань твоя (ma-an-da-at-ka) Солнцу, царю 
великому, господину твоему: 12 мин20 сик­
лей золота; 20 дополнительных (at-ru); 
1 кубок золотой (мина вес его), который 
сверх дани (sa pa-ni ma-an-da-at-ti), 4 ту­
ники, 1 туника большая, 500 сиклей укну 
(Sipatuqrmw 18), 500 сиклей укну хушману 
(S ipat uqn u  husx-ma-na) Солнцу, царю ве­

ликому, господину его.
1 кубок золотой, 30 <сиклей> вес его; 1 ту­
нику; 100 <сиклей> укну, [100 <сиклей> 
ук]ну хушману царице.
[1 кубок] золотой, 30 <сиклей> вес его; 
1 тунику, 100 <сиклей> укну хушману нас­
леднику (а-па amiltar-te-ni).
1 кубок серебряный, 30 <сиклей> вес его; 
1 тунику, 100 <сиклей> укну, 100<сиклей> 
укну хушману — туппаланури.
1 кубок серебряный, 30 <сиклей> вес |е]го 
1 тунику, 100 <сиклей> [у]кн[у], 100 сик­
лей укну хушману — хубуртанури.
И второму хубуртанури также.

1 тунику, 100 <сиклей> у к н у ,100 <сиклей> 
укну хушману — суккаллу.
1 кубок серебряный, 1 тунику, 100 <сиклей> 
укну хушману, 100 <сиклей> укну — андуб- 
шаллиму.
И не будет среди вельмож Солнца, царя 
его, в день, когда доставит НикмАнду дань 
свою, которому бы НикмАнду подарка его 
не дал. И Солнце, царь великий, верность 
НикмАнду увидел. Когда он пришел, под 
ноги Солнца, царя великого, он бросился.

В дипломатической переписке такого рода титул должен был обозначать скорее либо факти­
ческое господство, либо претензии на него.

17 Подробный историко-филологический комментарий см.: D i e t r i c h  М., L o ­
r e  t z О. Der Vertrag zwischen Suppiluliuma und Niqmandu. — WdO, 1966, Bd 3, № 3» 
S. 206—245; K l e n g e l  H. Geschichte. . ., Teil 2, S. 348—356.

18 Шумерограмма SIGZA. К UR.
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И Солнце, царь великий, господин его, до­
говор этот дал ему. Что до слов, которые 
в табличке этой, — 1000 богов пусть прове­
дают, Шамаш Небесный, Адад Аринский, 
Адад Небесный, Адад Хеттский, [п]усть про­
ведают того, кто слова таблички [э]той изме­
нит.

Важное дополнение к этому договору содержит отрывок из указа Суппилу- 
лиумаса I (PRU, IV, 17.369А), в котором предусмотрено, что если беглецы 
(am!lQM mu-un-na-bi-tu-ut-tu4) из Нухашше и Му киша, а также из других стран 
явятся в Угарит (1-па libbi mat alu-ga-ri-it), в «рабство» к царю Угарита (i-na 
ardutiut*ti За sar matu-ga-ri-it), т. е. на царскую службу, предполагавшую лич­
ную завпсимость от царя, ни один другой царь, ни вообще кто-либо другой 
не сможет предъявлять какие-либо претензии. Обломки строк 21—23 этого 
документа позволяют считать, что им подтверждались права НикмАдду на Уга­
рит.19

Система, регулировавшая взаимоотношения Суппилулиумаса I и Никм­
Адду II, действовала п позже. До нас дошли сильно фрагментированные, ча­
стично восстановленные издателем документы (PRU, IV, 17.338; 17.353; 17.59-{- 
—j—374; 17.351А; PRU, VI, 178), в которых излагаются условия договора между 
Мурснлисом II и НикмЕпа. Имеющиеся в нашем распоряжении фрагменты под­
линного текста позволяют думать, что 1) угаритский царь получал инвести­
туру от своего хеттского повелителя ( в документах говорится, чтоМурсилис II 
посадил НикмЕпа на трон его отцов; 20 угаритский царь с его страною — «раб» 
хеттского царя, чем и объясняется составление договоров в форме повеления 
хеттского царя, обращенного к угаритскому); 2) царь Угарита был обязан яв­
ляться к хеттскому по его требованию или сообщать об обстоятельствах, поме­
шавших явиться; 3) угаритский царь был обязан оберегать интересы хеттского 
и оказывать ему военную помощь; 4) в свою очередь хеттский царь обязывался 
оказывать военную помощь угаритскому в случае нападения на него; 5) хетт­
ский и угаритский цари обязывались выдавать друг другу соответственно бег­
лых хеттов и угаритян. О выплате дани хеттскому царю в дошедших до нас 
фрагментах не говорится, но существование такого обязательства едва лп 
можно подвергать сомнению. Достаточно указать на подтверждение Мурсили- 
сом II хеттско-угаритских договоров, где оно было сформулировано определенно 
и обстоятельно. Более того, в PRU, IV, 17.382-f—380, составленном в связи с от­
падением 'от Угарита Сийанну и Ушнату, Мурсилис II заново определил раз­
меры дани, налагаемой на Угарит. Так как табличка повреждена, конкретно 
обо всех выплатах судить невозможно. Среди получателей два хубуртанури, 
конюший и суккаллу хеттского царя. В случае прибытия в Угарит хеттского 
царевича пли иного вельможи принесение ему дара ставится в зависимость 
от желания угаритского царя. Если учесть заинтересованность последнего 
в поддержании связей при хеттском дворе, то становится ясным, что он и в этой 
ситуации приносил «добровольные» дорогостоящие дары.

Одним из своих указов (PRU, VI, 179; дошел до нас в поврежденном состоя­
нии) хеттский царь Тудхалийа IV запретил хеттским послам приобретать 
в Египте лошадей по своей инициативе и, очевидно, для своих нужд, а египет­
ским 'послам — приобретать для себя лошадей в Хатти. В случае нарушения 
этого повеления угаритский царь (Аммистамру II) должен был при появлении 
таких послов на его территории'отобрать у них незаконно приобретенного коня. 
Характерна мотивировка этого акта: «Человек этот по отношению ко дворцу 
(a-na ekallimliin) согрешил». Вероятно, покупка лошадей за рубежом была цар­
ской монополией и (могла совершаться только по приказу царя или с его ведома. 
Как бы то ни было, существенно, что хеттский верховный владыка мог возло­
жить на подчиненного ему угаритского царя полицейс кие функции.

19 Ср.: L i  v e r a n i  М. Storia. . ., р. 43—50.
20 Не исключено, что здесь имелись в виду и конкретные обстоятельства: смещение 

Архальбу, брата и предшественника НикмЕпа, который (Архальбу) во время антихеттских 
выступлений в Сирии в царствование Мурсилиса II занял позицию, враждебную хеттскому 
царю. Ср.: L i  v e r a n i  М. Storia. . ., р. 58—62; К 1 е n g е 1 Н. Geschichte. . Teil 2 
S. 360.
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Известны попытки некоторых угаритских царей обойти эти договоры или 
несколько уменьшить бремя обязательств, которое они накладывали на Уга- 
рит. Так, согласно PRU, IV.17.247, Ибирану, сделавшись угаритским царем, 
не явился к своему хеттскому повелителю и, по-видимому, прекратил доставку 
«подарков», т. е. дани, хеттам. Эти действия Ибирану были равносильны отказу 
признавать верховную власть хеттского царя, и, естественно, ответом на них 
было резкое письмо «царевича» (возможно, не родственника царя, а админи­
стратора высокого ранга) Пихавальви, адресованное Ибирану (интересующий 
нас здесь документ). Пихавальви пишет: «С тех пор, как царскую власть над 
Угаритом (§arru-u.t-ta sa matu-ga-ri-it) ты получил, к Солнцу почему ты не при­
ходишь и послов своих почему не присылаешь? Теперь, вот из-за этого мое 
Солнце гневается очень. Теперь, послов своих к царю поскорее пришли и дары 
для царя (§ul-ma-na-ti sarri) с дарами для меня доставь». Судя по другим доку­
ментам, о которых речь пойдет далее, бунт Ибирану был ликвидирован.21

Другой документ такого же рода (PRU, V, 80) найден в обжигательной 
печи. Он является, по всей видимости, переводом с аккадского на угаритский 
язык письма хеттского царя, не названного по имени. Оно открывается безлич­
ной формулой «слово Солнца» (tbm. sps) и адресовано угаритскому царю 'Амму- 
рапи. Текст сильно поврежден, однако из сохранившихся фрагментов ясно, 
что отправитель подтверждает в нем зависимость 'Аммурапн от хеттского царя 
(его «рабский» статус). Здесь также имеется упрек: «ко мне, Солнцу, господину 
твоему, год, два года почему ты не приходишь?».

Письмо Ugaritica, V, 30 сильно повреждено, поэтому многие его детали 
неясны. По-видимому, оно отправлено лицом, находящимся при хеттском дворе 
и могущим называть получателя, угаритского царя, «своим сыном» (maru-ya). 
Табличка содержит требование прислать драгоценные камни и явиться к хетт­
скому царю («корабли твои, — и ты на них приди к Солнцу, господину твоему»).

Во всех этих случаях имеется в виду невыполнение угаритскими царями 
обязательств, вытекавших из их зависимости от Хатти.

Аналогичные явления наблюдаются и при выплате угаритскими царями да­
ней и подарков хеттскому владыке.

До нас дошли документы о^выплате дани хеттскому гцарю. К их числу отно­
сится, в частности, RS 11.732: 22 среди объектов названы золотые и серебряные 
кубки, укну и укну хушману; получатели — хеттский царь, царица, царевич- 
наследник, хубуртанури, туппанури, конюший, начальник кардаббу и сук- 
каллу. По всей видимости, к документам такого рода может быть причислен и 
RS 6.215.23 Здесь сохранились обрывки цифр (прописью) и формула 1 Sps — 
«Солнцу», позволяющая предположить, что речь шла о поставках в счет дани 
хеттскому царю. Выше упоминался и PRU, V, 59, где зафиксированы денеж­
ные взносы отдельных городов на уплату дани хеттскому царю.

Значительный интерес представляет в этой связи переписка с неназванным 
по имени царем Угарита (из сопоставления с Ugaritica, V, 28 — Аммистамру II) 
его раба Такухли. В ней речь идет о конфликте между хеттским и угаритским 
царями, вызванном тем, что последний сначала не прислал первому укну (любо­
пытно, что здесь укну — не ткань, как в договорах, цитировавшихся выше, 
а явно, судя по детерминативу, драгоценный камень), а потом попытался всу­
чить вместо него другой камень.

PRU, IV, 17.442: «Царю Угарита, господину моему (ЬёП-уа), скажи. Так 
<говорит> Такухли, твой раб (ardu-ka-ma). К ногам господина моего дважды 
семь раз я склоняюсь. У господина моего все ли благополучно? Весть пусть 
пришлют мне. Что касается укну (abanuqnl), о котором царю ты 'писал: укну 
я искал и не нашел, то царь на господина моего разгневан (libba-su sa sarri

21 В тексте нет данных, которые показали бы, будто данное письмо свидетельствует 
о сосредоточении власти в руках Каркемшиа и о превращении власти паря Хатти в формаль­
ную ( L i v e r a n i  М. Storia. . ., р. 127). Текст говорит только о попытке Ибирану выйти 
из-под контроля хеттов.

22 V i r o l l e a u d  Ch. Lettres et documents administratifs provenant des archives 
d ’ Ugarit. — Syria, 1940, t. 21, p. 253—260.

23 V i r o l l e a u d  Ch. Sur quatre fragments alphabetiques trouves a Ras Shamra en 
1934. — Syria, 1935, t. 16, p. 181— 182.
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a-na muh-hi beli-ya im-ta-ra-as). Теперь, господин мой укну повсюду пусть 
ищет, и царю пришли. Царь укну очень требует. Если укну ты царю пришлешь, 
то увидишь, сделает ли царь добро тебе. А я: забыл я камму, — господину 
моему скажу. И вот посланца моего к господину моему я отправил, и все пожела­
ния, которые господину моему я выразил, господин мой в руки человека этого- 
пусть отдаст; [пот]ом пусть он придет. До сих пор в Хатти не враждебны ко мне, 
[но] господин мой требуемое (? tu bu ga an za) пусть даст. Если господин мой 
не выручит меня, то кто выручит меня»?.

PRU, IV, 17.383: «Царю Угарита, господину моему, скажи. Так <говорит>- 
Такухли, твой раб. К ногам господина моего издалека дважды семь раз я скло­
няюсь. В то время как у царя и у меня все благополучно, там, у царя, господина 
моего, все ли благополучно? Весть пусть мне пришлют. Что до дела этого, о ко­
тором ты царю писал: вот укну я послал тебе, то царь очень разгневался. И 
на меня царь рассердился: не меня ли человек этот оскорбил, и камму (аЬалка- 
am-ma) из земли достал, и мне послал? И посему посылку <такую> ты не присы­
лай, камму (нитку 24) не доставай, не присылай, и царя против себя не гневай. 
Теперь, укну где-нибудь разыщи, царю пришли, и царь на господина моего 
пусть не гневается. И тогда я был очень болен, едва не умер; теперь от болезни 
моей я поправился, и <бог> Апшукка Ирхандский поднялся и в товарищество 
свое (a-na amiltap-pu-ti-§u) потребовал меня. И кто богу этому жертвы товари­
щества совершит, и даров много принесет, и укну принесет? Теперь, господин 
мой укну пусть пришлет. Если господин мой укну не пришлет мне, кто другой 
укну даст, если господин мой не даст?».

Чем кончилось это дело, неизвестно; вероятно, угарптский царь доставил 
в конце концов то, что от него требовалось.

В свою очередь хеттский царь также присылал своему угаритскому «рабу» 
ценные дары. До нас дошло весьма примечательное письмо (Ugaritica, V, 28), 
которое тот же Аммистамру II отправил своему «господину» (beli-ya) Хешми- 
Тешубу — видному хеттскому должностному лицу. После обычных изъявле­
ний униженной покорности Аммистамру II говорит о том, что «царь, господин 
мой» (Sarru beli-ya), прислал «рабу своему» (a-na ardi-su) коней. С последними 
что-то случилось (письмо повреждено), и теперь Аммистамру II хлопочет, чтобы 
хеттский царь прислал ему двух хороших коней и один хороший ханигальбат- 
ский лук. Сверх этого отправитель просит, чтобы и «ты, господин мой», т. е. 
ХешмиТешуб, прислал «рабу твоему» еще один хороший ханигальбатский лук. 
Согласно Ugaritica, V, 31, хеттский царь присылает в Угарит колесницы. Так 
как речь идет о вооружении, эти просьбы и присылки должны быть поставлены 
в связь с обязательством хеттского царя оказывать угаритскому военную 
помощь.

Осуществляя верховную власть над северосирийскимн государствами, в том 
числе и над Угаритом, хеттский царь в качестве верховной инстанции разрешал 
территориальные споры между ними. Эта его функция, несомненно, стоит в пря­
мой связи с тем, что угарптский царь (и, как увидим, другие цари северной 
Сирии) свою власть получал от хеттского «Солнца».

Документ PRU, IV, 17.237 представляет собой эдикт Мурсилиса II по по­
воду претензий Мукиша на территории, ранее решением Суппнлулиумаса I 
переданные Угариту. Сторонами в разбирательстве являются «сыны Мукиша» 
(maruM matmu-kis), т. е. мукишская гражданская община, и угарптский царь 
НикмЕпа. Мурсилис II решает дело в пользу Угарита, мотивируя тем, что спор­
ные города издавна принадлежат Угариту. Эдиктом PRU, IV, 17.68 Мурсилис II 
еще раз подтвердил решения Суппнлулиумаса I, которыми определялась терри­
тория, принадлежавшая Угариту; по всей видимости, таково же было содержа­
ние PRU, IV, 17.366 и 17.339А. Документ PRU, IV, 19.81 содержит решение, 
принятое хеттским царем Тудхалийей IV по поводу территориальных споров 
между Угаритом и Сийанну; здесь также устанавливается, какие именно пункты 
принадлежат Угариту. Наконец, из PRU, III, 15.77 и PRU, IV, 17.292, адре­
сованных Ибирану (современник Тудхалийи IV), ясно, что границы Угарит- 
ского царства в период его правления были установлены неким Армазити,

24 Угаритское слово. Корень ntk в угарлтском языке означает «лить, отллваты 

2 Палестинский сб., в. 28 | 7



по всей видимости хеттским царским чиновником. В обоих письмах, из которых 
первое послано «царским сыном» Алихешни, а второе — царем Каркемиша, 
хеттское правительство подтверждает нерушимость этих границ.

Военные обязательства угаритского царя по отношению к хеттскому преду­
сматривали, как видно, в частности, из фрагмента PRU, IV, 17.18, присылку 
определенного числа пехотинцев и колесничих, а также, согласно PRU, III, 
15.14, доставку вооружения (в данном случае стрел). Оба документа относятся 
к царствованию Ибирану. Как известно,25 угаритские контингенты участвовали 
на хеттской стороне в битве при Кадеше; по всей видимости, «письмо генерала» 
(Ugaritica, V, 20), в котором говорится о пребывании угаритских войск в Амурру 
и сообщается о передвижениях египтян, связано с обстоятельствами этой же 
войны.26 По своему усмотрению хеттский царь мог освободить угаритского 
пт участия в походе. Так, документом PRU, IV, 17.59 Тудхалийа IV позволил 
угаритскому царю не участвовать в войне с Ассирией. В тексте указано, что уга- 
ритский царь отдал «Солнцу» 50 мин золота, вероятно, как плату за свое освобо­
ждение. Хеттские цари присылали в Угарит и своих чиновников для инспекти­
рования местных войск, а также находившихся там хеттских воинских форми­
рований. Об одной из таких инспекций говорит PRU, IV, 17.289 — письмо 
царя Каркемиша угаритскому царю Ибирану: «Вот, ТалмиТешуб, кардаббу 
Солнца (amilqar-dab-bu sa^ a m si51) придет к тебе. Воинов твоих и колесницы (?) 
тво[и] он осмотрит, как они выходят. [Воинов], колесницы, [которые к] тебе [и]з 
Дворца присланы, вышли, pi мое Солнце счет произведет».

Положение, в котором находился Угарит, будучи в зависимости от хетт­
ского царя, не было для интересующей нас эпохи чем-то необычным.27 Как пока­
зал еще Ж. Пиренн,28 договоры о «вассалитете», которые хеттские цари заклю­
чали с подвластными им государями, предусматривали обязательство вер­
ности верховному владыке, поддержку, в том числе и военную, верховного 
владыки в ‘ случае войны или бунта, выплату дани, а также обязательства ува­
жать права других подопечных властителей. В некоторых случаях, отмечен­
ных В. Корошецом, хеттские цари освобождали подвластных правителей от дани.

Договор Мурсилиса II с ДуппиТешубом, царем Амурру,29 открывается 
подробным историческим введением, в котором характеризуются отношения 
между хеттскими царями и 'Азиру, дедом ДуппиТешуба. 'Азиру был постоянно 
и неизменно предан хеттам, регулярно платил дань, не участвовал в антихетт- 
ских выступлениях царей Нухашше и Кинзы. Отношения Мурсилиса II с Дуппи­
Тешубом определяются тем, что именно Мурсилис II посадил ДуппиТешуба 
на трон его отца; иначе говоря, царь Амурру, как и угаритский царь, получал 
инвеституру от хеттского верховного владыки. ДуппиТешуб должен выполнять 
клятву, которую он дал Мурсилису II; последний обязуется в свою очередь 
защищать его и обеспечить в будущем переход власти к его сыну. ДуппиТешуб 
обязан выплачивать такую же дань, какую выплачивал 'Азиру; он не должен 
искать союза с Египтом и платить ему дань. ДуппиТешуб обязан оказывать 
хеттскому царю военную помощь. В договоре регулируются условия пребывания 
хеттских войск в Амурру, устанавливается обязанность ДуппиТешуба выда­
вать пленных, захваченных в Нухашше и Кинзе, которые бежали бы из Хатти 
в Амурру, а также некоторые другие детали их взаимоотношений.

25 G a r d i n e r  A. The Kadesh inscriptions of Ramses II. Oxford, 1960; L i  v e r a n i M .  
Storia. . ., p. 76—77; К 1 e n g e 1 H. Geschichte. . ., Teil 2, S. 369.

26 Cm .: K l e n g e l  H. Geschichte. . ., Teil 2, S. 369. — Кл. Ф.-А. Шеффер (Ugaritica V, 
Paris, 1968, p. 661—678) полагает, что в «письме генерала» нашли отражение события войны 
против Рамзеса III.

27 В. Корошец (К о г о s е с V. Razwoj hetitskih vazalnih odnosov v lu6i tekstov iz 
Ugarita. — ZZR, 1970, t. X X X IV , p. 158) считает взаимоотношения Угарита и Хеттского 
царства типичными для политики хеттов в отношении подвластных царей. Обзор материала 
по хеттско-угаритским отношениям см.: K o r o s e c V .  1) Les Hittites et leurs vassaux a la 
lumiere des nouveaux textes d ’ Ugarit (PRU, IV). — RHA, 1960, t. 18, p. 65—79; 2) Le vassa­
lage hittite d ’apres les textes d’ Ugarit. — IVRA, 1969, vol. 20, p. 210—232; K l e n g e l  H. 
Geschichte. . ., Teil I, S. 225—226.

28 P i r e n n e J. La politique d ’expansion hittite. — ArOr, 1950, vol. 18, № 1—2, 
p. 373—382.

29 F r i e d r i c h  J. Staatsvertrage des Hatti-Reiches. Leipzig, 1926, 1. Teil, S. 1—48. — 
Договор излагается по переводу И. Фридриха.
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Укажем еще на более поздний договор, регулировавший взаимоотношения’ 
хеттского царя Тудхалийи IV и Шаушгамувы, царя Амурру.30 В этом доку­
менте тоже подробно излагается предыстория взаимоотношений Хатти и Амурру. 
Первоначально Амурру было зависимо от хурритов, однако уже упоминав­
шийся выше 'Азиру, современник Суппилулиумаса I, добровольно, не будучи 
покорен силой, перешел в зависимость от хеттов, проявлял верность по отноше­
нию к Суппилулиумасу I и его сыну Мурсилису. Кстати говоря, этот же 'Азиру 
был связан равноправным союзническим договором и с угаритским царем 
НикмАдду (PRU, IV, 19.68): союзники, урегулировав взаимные претензии, 
обязались оказывать друг другу военную помощь. 'Азиру фигурирует и в эль- 
амарнской переписке как активный враг Египта. В царствование хеттского* 
царя Муваталли Амурру попыталось прекратить зависимость от хеттов и пере­
шло на сторону Египта. Разгромив Египет и подавив сопротивление Амурру, 
Муваталли снова подчинил себе Амурру. Хаттусилис II, сменивший Мува­
талли, сместил ШапИлу, царя Амурру, и посадил на его место Бентешину, 
добросовестно соблюдавшего свои обязательства по отношению к хеттам. Туд- 
халийа выдал замуж свою сестру за Шаушгамуву (отношения были скреплены, 
следовательно, династическим браком) и сделал его царем Амурру. На Шауш­
гамуву накладывается обязанность оказывать военную поддержку хеттскому 
царю и его потомкам, в том числе и против возможных претендентов на власть 
из других представителей хеттской правящей династии. Шаушгамува должен 
был поддерживать дружеские отношения с друзьями хеттского царя и враждеб­
ные с его врагами, доставлять хеттскому царю необходимые для военных дей­
ствий воинские контингенты.

Переписка из эль-Амарны свидетельствует, что и по отношению к египет­
скому царю сиро-палестинские цари находились в отношениях такой же зависи­
мости. Египетский царь здесь обычно «Солнце» (титул тот же, что и у хеттского), 
а местный владетель — его раб. Ср., например, ЕА 107 (письмо к фараону 
царя Библа РибАдди): «Смотри, я — верный раб царя — Солнца»; ЕА 60 
(письмо 'Абди'Аширты фараону): «Смотри, я — раб царя и пес дома его, и 
все Амурру для царя, моего господина, я оберегаю»; ЕА 147 (письмо тирского 
царя АбиМильки): «Ты — Солнце, которое восходит надо мною». Египетскпй 
царь должен был — это видно из всех писем архива — оказывать подвластным 
ему царям военную помощь; он же через посредство своих наместников-рабицу 
выступал в роли высшей судебной инстанции в спорах между местными царями 
(ср. ЕА 117, 118). Отвечая РибАдди, чтобы он защищался сам, Аменхотп IV 
не только оставлял его без помощи перед лицом могущественных врагов, но 
и явно нарушал нормы, регулировавшие их взаимоотношения. РибАдди не слу­
чайно подчеркивает, что «раньше» в Библе находились египетские войска и 
обеспечивали власть его отцов. Из того, что РибАдди называет Бпбл городом 
фараона (например, ЕА 119), что АбиМильки называет себя наместником фа­
раона в Тире (ЕА 149) и заявляет (там же), что фараон посадил его в качестве 
наместника, а также (ЕА 151), что фараон препоручил ему свой город, что 
иерусалимский царь ПутиХепа пишет (ЕА 286): «Смотри, я, — не отец мой и 
не мать моя поставили меня на это место, могучая рука царя ввела меня в дом 
отца моего», — можно заключить, что подвластный царь получал инвеституру 
из Египта. Из письма тирского царя АбиМильки следует (ЕА 147), чтоподвласт- 
ный царь должен был «слушаться» своего господина и служить ему на своем 
месте. Он был обязан доставлять в Египет драгоценности (ЕА 148) и вообще 
разнообразную регулярную дань, размеры которой были твердо фиксированы. 
Подвластный царь был обязан оказывать фараону военную помощь. Наконец, 
подвластный царь должен был оказывать фараону внешние знаки покорности. 
Известные формулы, говорящие о падении ниц перед фараоном «семижды семь 
раз», о лежании у ног фараона на животе и на спине, отражали, несомненно, 
реальную процедуру аудиенции.31

30 К ii h n е С., O t t e n  Н. Der Sausgamuwa-Vertrag. Wiesbaden, 1971.
31 A b d u l - K a d e r  M o h a m m a d  M. The administration of Syro-Palestine during 

the New Kingdom. — ASAE, 1959, t. 56, p. 105—137; H e l c k  W . Die Beziehungen. . * 
S. 515—521; K i t c h e n  K . A. Interrelations of Egypt and Syria. — In: La Siria nel Tardo 
Bronzo. Roma, 1969, p. 80—82; K l e n g e l  H. Geschichte. . Teil 3, S. 196— 199.
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Верховная власть над Угаритом и другими северосирийскими территориями 
делала хеттского царя, по представлениям эпохи, ответственным за поддержание 
на них порядка. Из этих воззрений исходил вавилонский царь КадашманЭн- 
лиль II, требовавший от хеттского царя Хаттусилиса III удовлетворения по по­
воду убийства в Угарите и Амурру вавилонских купцов, однако последний 
заявил только, что на хеттских территориях никого не убивают (КВО, I, 10).32 
Иногда хеттские цари держали в Угарите свои гарнизоны.

Непосредственную власть над Угаритом, как ясно из цитировавшихся выше 
документов, осуществлял, помимо «Солнца», в некоторых случаях и царь Кар- 
кемиша. Происходивший из хеттского царского дома, он играл роль своего 
рода наместника, контролировавшего сирийские царства, находившиеся в сфере 
владений хеттских царей.33

Будучи зависимым от хеттского царя, угаритский царь в свою очередь имел 
зависимых царей — Сийаниу и Ушнату. В PRU, IV, 17.143 АриТешуб, царь 
Ушнату, обращается к царю Угарита как к своему отцу, а себя именует его сы­
ном, что свидетельствует, конечно, о подчиненном положении АриТешуба. 
Более точно отношения между Угаритом, с одной стороны, и Сийанну и Уш­
нату — с другой, определены в документе PRU, IV, 17.382-|-380 (царствование 
Мурсплиса II и НикмЕпа), хотя в нем рассматривается ситуация, возникшая 
в результате отпадения Сийанну и Ушнату от Угарита.

В названной табличке констатируется, что 'Абди'Анатн, царь Сийанну, 
удалился от НикмЕпа, царя Угарита, и теперь служит (da-gi5-il pa-ni-su 
su-u) царю Каркемиша. Мурсилис II прекращает зависимость 'Абди'Анати от 
Угарита и отдает его «в рабство» царю Каркемиша (i-iia ard£itiMti-su). Одно­
временно составляется документ, которым Сийанну и Ушнату передаются царю 
Каркемиша.

Здесь обращает на себя внимание прежде всего термин «рабство», которым 
обозначаются отношения между Сийанну и Каркемишем; очевидно, такими же 
были и отношения между Сийанну и Угаритом до их разрыва. Но термином 
«рабство» определялись и взаимоотношения между Угаритом и Хатти. Отсюда 
можно заключить, что обязательства Сийанну по отношению к Каркемишу и ра­
нее к Угариту более или менее точно соответствовали обязательствам Угарита 
по отношению к Хатти. Другое обстоятельство, заслуживающее специального 
рассмотрения: создается впечатление, что подчиненный царь (в данном случае 
царь Сийанну) действовал по собственному почину и, следовательно, восполь­
зовался реально существовавшей возможностью сменить «господина» или от­
казаться от него. В данных событиях активную роль играл хеттский царь Мур­
силис И. За ним, следовательно, остается окончательное решение, устанавли­
вающее иерархию господства и подчинения на подвластных ему территориях. 
Отпадение Сийанну и Мукиша вело, конечно, к ослаблению Угарита; по-види­
мому, Мурсилис II сознательно стремился к такому результату.

В связи со сказанным привлекает внимание тот факт, что НикмАдду II 
в колофонах мифоэпических текстов именуется не только угаритским царем, 
но и «господином» ( ’adn) Йаргабу и «владыкой» (Ь'1) Сарману. Речь идет, не­
сомненно, о территориях, на которые распространялась власть угаритского 
царя и не входивших в состав собственно Угаритского царства, иначе дополни­
тельная титулатура не имела бы смысла.

Переход царя Ушнату под власть Каркемиша имел своим последствием 
территориальные конфликты. Попытка их урегулировать содержится в письме 
каркемишского царя к царю Угарита (Ugaritica, V, 25). Табличка обломана; 
сохранилось изложение жалобы царя Ушнату по поводу того, что угаритский 
царь захватил его «границы» и один город. Далее, как это ясно из сохранив­
шихся обрывков фраз и отдельных слов, царь Каркемиша требует от своего уга* 
ритского адресата объяснений и, очевидно, настаивает, чтобы тот вернул захва­
ченные территории по принадлежности.

32 Ср.: L a n d s b e r g e r  В. Sam’al. Ankara, 1943, р. 103 — 107; L i v е г a n i М. 
Storia. . ., р. 95—96.

33 L i v е г a n i М. Karkemis nei testi di Ugarit. — RSO, I960, vol. 35; K l e n g e l H .  
Probleme einer politischen Geschichte des spatbronzezeitlichen Syrien. — In: La Siria nel 
Tardo Bronzo. Roma, 1969, p. 21.
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Зависимость северосирийских царей друг от друга была весьма нестабиль­
ной, и положение легко могло меняться в зависимости от конкретной полити­
ческой ситуации, господство сменялось равноправием, а то и подчинением 
недавнему подчиненному властителю. Не исключено, что выражения «сын», 
«отец» в отдельных случаях могли быть продиктованы желанием соблюсти 
определенные правила этикета.

Как бы то ни было, в адресной формуле письма Ugaritica, V, 38, обращен­
ного к царю Угарита, отправитель Падийу, сакинну Кадеша-Кинзы, именует 
получателя своим господином, а себя — его рабом и сопровождает свое обра­
щение выражениями униженной покорности. Из письма мы узнаем, что Падийу 
публично, в присутствии старейшин, объявил себя рабом угаритского царя 
и обещал выполнять все требования последнего. Однако уже в Ugaritica, V, 39 
царь Кадеша называет угаритского царя братом, подчеркивая таким образом 
свое равноправное положение. Точно так же пишет и сакинну Кадеша, обра­
щаясь к Уззину, сакинну Угарита, своему «брату» (Ugaritica, V, 40). Зависи­
мость Кадеша от Угарита, если она и имела место, была весьма непродолжи­
тельной.

В письме PRU, IV, 17.152 царь Амурру обращается к угарнтскому царю 
как к своему «сыну», что может свидетельствовать либо о зависимости Угарита 
от Амурру, либо о претензиях Амурру на господство над Угаритом. Однако 
в PRU, VI, 1 Бэнтешина, царь Амурру, обращается к своему адресату, угарит- 
скому царю, как к своему «господину», а себя именует его «рабом» и употреб­
ляет обычную формулу самоуничижения. Но выше упоминался и договор 
о равноправном союзе между 'Азиру, царем Амурру, и НикмАдду, царем Уга­
рита. Еще один царь Амурру, по-видимому Шаушгамува, современник Амми- 
стамру II, обращается к угарнтскому царю как к брату (PRU, IV, 17.286).

В Ugaritica, V, 21 и 24 угаритский царь (НикмАдду III?) обращается к царю 
Алашии как к «отцу» и употребляет по отношению к себе обычные в переписке 
<с верховным царем формулы самоуничижения. PRU, VI, 176 показывает, что 
между Угаритом и Каркемишем также существовал договор, по всей видимости, 
определявший обязанности Угарита по отношению к Каркемишу.

В целом, насколько можно судить по имеющейся в нашем распоряжении до­
кументации, политическая структура Сирии в середине и второй половине II тыс. 
до н. э. представляется следующей. Возглавлял иерархию верховный владыка — 
«Солнце», которым мог быть любой из крупных властителей, египетский или 
хеттский. Последний в конце концов утвердил свое господство в Северной Си­
рии. Существовали цари, непосредственно подчиненные «Солнцу»; этим царям 
в свою очередь были подчинены цари более низкого ранга и т. д. Политическая 
зависимость, подчинение главенствующему царю рассматривались здесь либо 
как «рабство», «рабское служение», либо как отношение сына к отцу. Обяза­
тельства подчиненных царей сводились к оказанию военной помощи и к выплате 
дани; обращает на себя внимание их близость к обязанностям «царских людей» 
по отношению к царю, которому они служат.

Внешне эта организация напоминает систему европейского средневекового 
вассалитета.34 Однако в средневековой Европе экономической и правовой осно- * 1

34 В специальной литературе оценка взаимоотношении сирийских царей и хеттского 
«Солнца» как вассальных или феодальных (имеется в виду вассалитет) уже давно преврати­
лась в общее место. Ср., например: R. de L a n g h е. Les textes de Ras-Shamra— Ugarit 
et leurs rapports avec le milieu de l ’Ancien Testament. Gembloux; Paris, 1945, t. II, p. 425; 
R a i n e у A. F. 1) The Kingdom of Ugarit, p. 112; 2) Mivne. . ., p. 25, 31—33; K o r o s e c V .  
Razwoj. . ., p. 159—160; К 1 e n g e 1 H. Geschichte. . ., Teil 3, S.230—237; L i v e r a n i M.
1) Contrasti e confluenze di concezioni politiche n ell’ eta di El-Amarna. — RAss., 1967, vol. 61, 
№ 1, p. 1—18; 2) La royaute syrienne de l ’Agedu Bronze recent. — In: Le Palais et la Royaute. 
Paris, 1971, p. 348; C o r n e l i u s  F. Das Hethiterreich als Feudalstaat, Gesellschaftsklassen 
im Alten Zweistromland und in den angrenzenden Gebieten. Munchen, 1972, S. 31—34. — 
Характеристику отношений Хеттского царства с Сирией см.: A b d u l - Q a d e r  М. The 
Iiittite provincial administration of conquered territories. — ASAE, 1966, vol. 59; S c h u- 
l e r  E., von. Beziehungen zwischen Syrien und Anatolien in der spaten Bronzezeit. — In: 
La Siria nel Tardo Bronzo. Roma, 1969, p. 97— 116.
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вами этой системы являлась феодальная (разделенная между сюзереном и вас­
салом) земельная собственность. Вассал получал от сюзерена свое феодальное 
владение как пожалование, обусловленное несением определенных фиксиро­
ванных повинностей.35 Существенно также, что, поскольку это касается круп­
ных феодальных владений, вассальная зависимость в средневековой Европе 
берет свое начало от административной системы централизованного террито­
риального государства (ср., например, империю Карла Великого), в процессе 
развития которой назначенные королем или императором администраторы пре­
вращаются в относительно самостоятельных правителей, в конце концов — 
в вассалов верховного владыки. Иерархическая система, возглавлявшаяся 
королем или императором, мыслилась вне зависимости от реально существо­
вавшей феодальной раздробленности как единое государственное образование. 
Между тем система главенствующих и подчиненных царей в Сирии II тыс. 
до н. э. возникла в результате насильственного установления господства того 
или иного царя над ранее самостоятельными правителями; суверенитет послед­
них ограничен, но не ликвидирован; царства, которыми они управляли, не вхо­
дили в состав Хатти как некая интегральная часть. Поэтому, вероятно, более 
прав П. Гарелли,36 когда он предпочитает говорить не о вассалитете, а о протек­
торате со стороны хеттского царя.

Такое положение вещей делало, как кажется, невозможным возникновение 
в сфере отношений между сирийскими главенствующими и подчиненными ца­
рями системы разделенной собственности. Приводившиеся выше формулы, 
говорящие об угаритском царе как о рабе хеттского и о том, что имущество пер­
вого принадлежит второму, свидетельствуют скорее о претензиях хеттских ца­
рей на верховную власть над Угаритом, нежели о том, что Угарит принадлежал 
хеттскому царю как его собственность. Показательно, что вне сферы отношений 
с Хатти и внутри страны угаритские правители действовали самостоятельно, 
и соответствующие документы не содержат указаний на санкции верховного 
владыки. В особенности важно, что они сами распоряжаются своей землей 
по собственной инициативе и в своем интересе. ,

Тем не менее появление внешне сходных политических структур в столь отда­
ленные и резко отличающиеся одна от другой исторические эпохи не может 
быть результатом случайного стечения обстоятельств. Оно должно быть объяс­
нено как результат действия более или менее однотипных социально-экономи­
ческих факторов. Думается, они возникают вследствие того, что централизо­
ванное управление обширными территориальными государствами оказыва­
лось либо крайне затрудненным, либо практически невозможным, что в свою 
очередь объясняется низким, несмотря на развитие межобластной торговли, 
уровнем развития связей между отдельными областями данного региона. 
О единстве можно говорить применительно лишь к небольшим территориальным 
округам, экономически тяготевшим к крупным центрам ремесла и торговли, 
к местным рынкам. Верховная власть в таких условиях фактически не была 
заинтересована в отправлении всех административно-распорядительных функ­
ций; она добивалась лишь выплаты дани и предоставления военной поддержки,37 
что более или менее исправно обеспечивали в средневековой Европе вассалы,- 
а в Сирии II тыс. до н. э. — подчиненные цари. '

35 Ср.: В е н е д и к т о в  А. В. Государственная социалистическая собственность. М.; 
Л., 1948, с. 9 4 -1 8 7 .

36 G а г е 11 i Р. Le Proche-Orient asiatique, р. 196—199.
37 Ср.: К 1 е n g е 1 Н. Geschichte. . ., Teil 3, S. 231.
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I. S c h]i f f та nn

UGARIT IN DER SYSTEM DER INTERNATIONALEN 
BEZIEHUNGEN

In dem Aufsatz wird die politische Lage Ugarits Mitte II. Jahrtausends charak- 
terisiert. AIs Haupt der Staatenorganisation in Syrien erscheint der oberste Konig, 
dem.manche Konige niedriges Grades, und zwischen ihnen auch der von Ugarit, 
untertan waren. Die letztere hatten auch ihre eigene Konige-Untertane usw. Dieses 
Untertanentum wird in den Dokumenten als Sklaverei charakterisiert. Von dem 
europaischen mittelalterlichen Feudalismus unterscheidet sich diese Organisation 
dadurch, dass hier gab es keine feudale Bodeneigentumsverhaltnisse. Politische 
Einheit, wenn auch theoretische, existierte in Syrien Mitte II. Jahrtausends 
auch nicht.



А. И. К о л е с н и к о в

ДВЕ ВЕРСИИ ДОГОВОРА МУХАММАДА 
С ХРИСТИАНАМИ НАДЖРАНА

Договоры между мусульманами и иноверцами, заключавшиеся в период, 
пророческой деятельности Мухаммада и при первых халифах, имеют исключи­
тельное значение для изучения истории взаимоотношений приверженцев ислама 
и покоренного ими населения. Такие договоры можно считать первыми доку­
ментами, определявшими налоговый и правовой статусы населения при новой 
администрации.

Для христиан одним из наиболее значительных можно считать договор 
пророка Мухаммада с населением Наджрана, города и его округи на - севере 
Йемена. Именно поэтому о договоре сообщают не только средневековые мусуль­
манские авторы V III—X II вв. (Ибн Са‘д, Абу Йусуф, Йа‘куби, Балазури, 
Ибн ал-Асир и др.), но он известен и автору христианской хроники. Различие 
между мусульманской и христианской версиями вызывает необходимость дать 
их перевод и сравнительную характеристику.

Мусульманские историки приводят текст копии договора или же дают его 
пересказ.1 Идентичность содержания документа в разных сочинениях позво­
ляет предположить, что все «мусульманские» варианты восходят к общему 
источнику. Текстуально^наиболее близки друг к другу варианты договора, 
которые приводят Абу Йусуф и Балазури. Хотя литературная деятельность 
Балазури протекала несколько десятилетий спустя после смерти Абу Йусуфа, 
нельзя на основании этого считать, что вариант договора у Абу Йусуфа ближе 
к оригиналу, чем у Балазури. В то время как Абу Йусуф ограничивается глу­
хой ссылкой на жителей Наджрана, хранивших копию договора с Мухамма­
дом, Балазури указывает источники своей информации: один из его информато­
ров — Йахйа б. Адам, который заимствовал копию договора из сочинения Ха­
сана б. Салиха. Хотя текбт копии договора у Балазури несколько пространнее, 
чем у Абу Йусуфа, в нем нет ничего лишнего, он лишь полнее раскрывает усло­
вия договора и обоюдные обязательства сторон.

На основании изложенного, а также имея в виду то обстоятельство, что рус­
ский перевод соответствующего текста по Абу Йусуфу уже существует (см. 
примеч. 1), даем русский перевод договора по Балазури:1 2

«Во имя Аллаха милостивого, милосердного!
Вот что написал пророк, посланник Аллаха Мухаммад, [жителям] Наджрана. 

Когда они признают его власть над всеми их плодами, золотом, серебром, до­
машней утварью и рабами, он их облагодетельствует и оставит им это за две 
тысячи платьев, оцениваемых в унциях [серебра]. Одну тысячу платьев они 
поставляют каждый месяц раджаб и одну тысячу платьев — каждый месяц 
сафар, каждое платье стоимостью в одну унцию. Если платья превысят размер

1 Сводку источников, европейские переводы вариантов договора, а также наиболее 
существенные разночтения см.: С а е Jt a n i L. Annali dell’ Islam. Milano, 1907, vol. II, 
t. 1. 10 a. H ., § 59—60,' p. 349—352; S p e r b e r  J. Die Schreiben Muhammads an die Stamme 
Arabiens. — In: Mitteilungen des Seminars fiir orientalische Sprachen . . . .  Berlin, 1916, 
S. 88—93. — Русский перевод текста, помещенного Абу Йусуфом в «Книге о харадже», 
имеется в работе Л. И. Надирадзе «Хрестоматия по истории Халифата» (М., 1968, с. 84—85).

2 Liber expugnationis regionum auctore Imamo Ahmed ibn Jahja ibn Djabir al-Beladsori 
ed. M. J. De Goeje. Lugduni Batavorum, 1866, p. 65—66.
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налога или если их стоимость в унциях окажется дешевле, то [разница] будет 
принята в расчет. Если будут расплачиваться кольчугами, конями, стреме­
нами или товарами, то это им зачтется (доел, «будет принято от них по ра­
счету»). Наджран обязан предоставлять моим послам жилье на месяц и на мень­
ший срок и не должен задерживать моих послов больше месяца. Они (надж- 
ранцы) обязаны дать нам взаймы тридцать кольчуг, тридцать коней и тридцать 
верблюдов, если в Йемене вероломные будут творить козни. За то, что из дан­
ных взаймы моим послам коней или верблюдов погибнет, они (послы) несут 
ответственность, пока не возвратят им [стоимость]. Наджрану и его округе — 
покровительство Аллаха и защита Мухаммада, пророка [и] посланника Аллаха, 
в отношении их жизни, их веры, их земли и имущества, их отсутствующего, 
их присутствующего, их караванов, церквей (конъектура по Лбу Йусуфу, 
вместо «послов» у Балазури. — А. К.) и обычаев. Не будут изменены ни их 
образ жизни, ни что-либо из их прав и обычаев. Не будут отстранены ни епи­
скоп от своего епископства, ни монах от своего монашества, ни священник 
от своих занятий со всем тем, что в их руках из малого и великого. На них 
(наджранцах) нет ответственности ни за зло, [причиненное в прошлом], ни 
за кровь, пролитую во времена джахилии. Они не будут призываться в войско, 
не будут платить десятину, войско не будет топтать их земли. Если кто-то 
из них заявит о своих правах, вопрос будет решаться между ними по справедли­
вости, не будет в Наджране ни обижающего, ни обиженного. А кто из них 
по-прежнему будет заниматься ростовщичеством, тот лишится моей защиты. 
Никто из них не будет схвачен за проступок другого. Им, как указано в этом до­
кументе, будет покровительство Аллаха и защита пророка Мухаммада навечно, 
до тех пор, пока не поступит приговор Аллаха, пока они искренни и выполняют 
то, что на них возложено, не обременяя себя дурными поступками.

Засвидетельствовали Абу Суфйан б.Харб, Гайлан б .‘Амр, Малик б .‘Ауф 
из племени наср, ал-Акра‘ б.Хабис ал-Ханзали, ал-Мугира. Написал. . .».3

Наряду с этой версией договора, сохраненной мусульманскими авторами 
V III—X II вв. и хорошо известной медиевистам, существует христианская, 
о которой знают немногие. Она помещена в анонимной «Несторианской исто­
рии», издававшейся в начале X X  в.4 «Несторианская история» (Хроника Сеерта) 
написана по-арабски сирийцем-христианином в конце IX —начале X  в. На время 
составления хроники указывает ссылка на дату обнаружения копии договора 
Мухаммада с Наджраном — 265 г. х. (=877/878 г. н. э.). Значит, само сочине­
ние написано позже этого события. Рукопись хроники датируется X III в. н. э. 
Текст имеет множество отклонений от традиционной орфографии, что лишний 
раз свидетельствует о принадлежности автора (или переписчика) к иноязыч­
ной среде. Эти отклонения выправлены в издании «Несторианской истории».

Христианская версия договора значительно отличается от известной нам «му­
сульманской», т. е. от имеющейся у мусульманских авторов. Даем ее перевод:5 6

(602) «Во имя Аллаха милостивого, милосердного!
Это — охранная грамота Аллаха и Его посланника тем, которые получили 
[священную] книгу, христианам, исповедующим [такую же] веру, [что и в] 
Наджране, либо представляющим другие течения христианства. Завещал 
им Мухаммад б .‘Абдаллах, посланник Аллаха, всем людям защиту Аллаха и Его 
посланника и договор, который он заключил для мусульман последующих 
поколений. Им надлежит его запомнить, признать, уверовать в него и соблю­

3 Этих же свидетелей перечисляет и Абу Йусуф. Последний называет и имя писца — 
‘ Абдаллах б. Абу Бакр. В «Истории» Йа‘ куби (т. 2, с. 92 по изданию 1883 г.) упомянуты два 
свидетеля — ‘ Амр б.ал-'Ас и Мугира б. Ш у‘ба — и писец ‘ Али б. Абу Талиб, будущий халиф.

4 Интересующий нас текст содержится в последней части анонимной хроники: Histoire 
Nestorienne (Chronique de Seert), seconde partie (II), publiee et traduite par Addai Scher. . . — 
In: Patrologia orientalis. Paris, 1919, t. X III, p. 601—618. — Сирийский историк Абу-л-Фа- 
радж Барэбрэй в III томе своей «Церковной истории» сохранил только краткий пересказ 
договора; см.: F a t. t а 1 A. Le Statut legal des non-musulmans en pays d ’ lslam.- Beyrouth,
1958, p. 27. — Третий том сирийского автора остался нам недоступен. Кроме того, как ука­
зывает А. Фатталь (ibid., р. 30—31), существуют более или менее точные копни христианской 
(несторианской) версии, обнаруженные в других сочинениях.

6 Под текстом издатель хроники помещает французский перевод, который не во всех 
случаях точно следует за первоисточником. Цифры в скобках указывают начало страниц 
в издании соответствующего арабского текста (см. примеч. 4).



дать на благо себе. Никто из правителей, никто из других представителей власти 
и никто иной не имеют права расторгнуть или изменить договор. Верующие 
могут обременять их (христиан) только в рамках условий, оговоренных в на­
стоящей грамоте. Кто будет ее беречь, следовать ей и доверять тому, что в ней 
написано, тот проявит искренность в отношении обета и сохранит верность 
договору с посланником Аллаха. А кто ее нарушит, будет действовать) во­
преки ей или изменит ее, тот возьмет на себя грех, ибо он пренебрег защитой 
Аллаха, нарушил договор с Ним, восстал против Него и выступил против Его 
посланника; Аллах отнесет его к лжецам, потому что обязательное покрови­
тельство ислама (доел, «веры в Аллаха») прекращается и договор подтверждает 
[это]. Кто не будет соблюдать [договор], тот нарушит его священные предписа­
ния, а кто нарушит их — тому нет веры, (603) от него отвернутся Аллах и пра­
ведно верующие.

Что касается причины, по которой христиане заслужили защиту 
Аллаха, Его посланника и верующих, так это их правдивость, обязывающая 
того, кто является мусульманином, принять договор, заключенный для них 
с приверженцами этой религии; он (договор) побуждает мусульман соблюдать 
его, содействовать ему, помнить и заботиться о нем, быть верным ему. Jl

Когда все приверженцы старых сект и древних книг стали врагами Аллаха 
и Его посланника,6 они со злобой и ненавистью единодушно отрицали достоинства, 
которыми в Книге Аллаха Он (Аллах) наделил своего пророка. 6 7 Это свиде­
тельствует о вероломстве их сердец, их злонамеренности и жестокосердии; 
истинно они обременили себя ношей совершенного ими греха и скрыли то, 
что предписал им Аллах: открывать, а не утаивать, признавать, а не отрицать.

Эти люди действовали против того, что стало доказательством для них. 
Они не последовали за истиной, не избрали определенного [для них] пути и 
объединились для вражды против Аллаха и Его посланника, клеветали на Них, 
пытаясь клеветой и [ложными] доводами убедить людей в том, будто Аллах 
не посылал его (пророка) к людям с доброй вестью и увещеванием, взывающего 
к Аллаху за соизволением и божественным (604) светом обещать рай тому, кто 
ему повинуется, и предостеречь, [о покарании] огнем тех, кто восстал против 
него. Они же совершили грех больший, чем то, что украсили свои души ложью: 
они подстрекали людей к действиям против него и к отрицанию его пророче­
ской миссии, искали [возможности] причинить ему зло, выследить его из за­
сады. Они имели злой умысел против посланника Аллаха и вознамерились его 
убить. Они помогали многобожникам из племени курейш и других племен 
враждовать с ним, оспаривать [его учение], чтобы порвать с ним и отречься 
от него. За это они заслужили отлучение от договора с Аллахом и лишились 
Его защиты. В числе их «деяний» [было то, что] в сражении при Хунайне (доел, 
«в День Хунайна») племена кайнука‘ , курайза и ан-надар п их вожди стали 
вассалами врагов Аллаха и их помощниками в войне против посланника Аллаха. 
Они оказывали им поддержку войсками и оружием против посланника Аллаха 
и враждовали с верующими.

Этого (этих недостатков) были лишены христиане. Когда они не согласились 
воевать против Аллаха и Его посланника, Аллах отличил приверженцев этого 
вероучения за кротость их сердец и миролюбие по отношению к мусульманам. 
Среди похвал, которые Аллах адресовал им в своей книге и в ниспосланных 
откровениях, он отметил жесткосердие иудеев и мягкосердечие христиан, их 
привязанность к верующим. Он сказал: «Ты найдешь, что более всех людей 
враждебны уверовавшим иудеи и (605) многобожники; Ты найдешь, что наи­
более близки любовью к уверовавшим те, которые заявляют: «Мы — христиане». 
Это потому,"что среди них есть священники и монахи и они не заносятся. Когда 
они слушают о том, что снизошло на посланника [Аллаха], ты видишь, как глаза

6 Издатель «Хроники Сеерта» видит здесь намек на иудеев. Содержание договора под­
тверждает его догадку.

7 Свойственные этому тексту грамматические отклонения позволяют конец фразы пере­
вести иначе: «. . .выступили против достоинств, провозглашенных в Книге Аллаха 
(т. е. в Коране), который подтвердил ее им устами своего пророка». А. Шер в данном случае

упрощает перевод.
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их наполняются слезами от того, что они познали истину, говоря: «Господи наш! 
Мы уверовали, запиши нас вместе с очевидцами! Как мы можем не уверовать 
в Аллаха и ниспосланную нам истину, [раз] мы желаем, чтобы Господь наш 
ввел нас [в рай] вместе с праведниками?». 8

Именно некоторые из христиан, людей, заслуживающих доверия и осведом­
ленных в религии Аллаха, оказали нам помощь в разъяснении нашей проповеди 
и поддержали Аллаха и Его посланника в желании увещевать людей и известить 
их о том, с чем он (пророк) послан. Пришли ко мне ас-Сейид [ал-Гассани], 
'Абдишо5, Ибн Хаджра, монах Абрахам и епископ ‘Иса в сопровождении 40 всад­
ников из Наджрана и с ними другие их единоверцы, исповедующие христиан­
ство в арабских и неарабских землях. Я изложил им свое учение и призвал их 
укреплять его, помогать и содействовать ему. Доказательство Аллаха стало 
для них очевидно, они не попятились назад, не обратились в бегство, но при­
близились, остались на месте, согласились с ним, (606) оказали помощь, уверо­
вали, дали торжественные обещания и добрые советы, предложили заключить 
со мной договоры и соглашения об укреплении того, с чем я пришел к ним, 
и отрицании того, кого я отвергаю и с кем не согласен.

Они возвратились к своим единоверцам и не нарушили своего договора, 
не изменили своего поведения, но остались верны тому, с чем от меня уходили. 
Они сделали так, как мне хотелось, выразив признательность и предложив свой 
союз в войне с иудеями; они договорились с проповедниками относительно 
поддержки воли Аллаха и выполнения Его доводов, о защите Его посланников; 
они разбили все, что приводили в качестве доказательства иудеи в их клевете 
против меня и противодействии моему делу и слову.

Христиане пожелали укрепить мое дело и стали враждовать с теми, кто воз­
ненавидел его, пытался его опорочить, извратить, нарушить, изменить или от­
вергнуть. В письмах, которые присылали мне со всех концов земли правители 
арабов, мусульманские предводители и миссионеры (доел, «люди призыва»), сооб­
щалось о добром отношении христиан к моему делу, о защите ими границ в их 
областях от завоевателей, об исполнении данных мне во время их отъезда обеща­
ний (доел. «. . .того, с чем они меня покинули»), которые я принял, так как епис­
копы й монахи выразили непоколебимую верность тому, что они предложили 
мне из личных симпатий, подтвердили содействие моему делу и поддержку 
того, к чему я призываю.

(607) Я ищу содействия моему делу и [желаю], чтобы [христиане] объедини­
лись в этом против тех, кто его отрицает или отрекается от него и хочет его 
устранить или отвергнуть, чтобы они схватили их за руку и унизили. Они сде­
лали [так], унизили и усердствовали до тех пор, пока те покорно не сознались 
в этом (в своих кознях) и вольно или невольно не согласились с Аллахом, при­
няв Его как повинующиеся и побежденные. [Христиане —] защита того, что 
было решено между мною и ими, они проявили честность в соблюдении того, 
с чем они меня покинули, были ревностны в укреплении моего дела, оказывали 
содействие моему призыву.

В своей верности они противостой иудеям и многобожникам из курейшитов 
и других [родов]. Они очистили души свои от рабства мирских страстей, кото­
рым подвержены иудеи, склонные к ростовщичеству и взяткам и за малую 
цену продающие то, что предназначил им Аллах. Горе им за то, что их руки 
приобретают! Горе им, приобретающим! Иудеи, многобожники, курейшиты 
и прочие заслужили за это быть врагами Аллаха и Его посланника. Поскольку 
они пытались Его обмануть, украсили свои души враждой и выступили на войну 
в качестве помощников моих врагов, тем самым они стали врагами Аллаха, 
Его посланника и истинно верующих.

(608) Христиане же в противоположность всему этому проявили добрую волю 
в соблюдении договора со мной, в признании моего права и в сохранении того, 
с чем они от меня ушли, оказывали содействие моим послам в пограничных 
областях. Этим они заслужили мое милосердие и мою привязанность, мою вер­
ность им в том, о чем заключил с ними договор. Я предоставил им [защиту] сам 
от имени всех мусульман (доел, «людей ислама»), живущих на востоке и западе

Коран, V, 85—87 (82—84). Русский текст по переводу И. 10. Крачковского, с. 100.
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земли. Мой договор, когда я умру, будет действовать и после моей смерти, когда 
Аллах лишит меня жизни. До тех пор пока будет возвышаться ислам и будут 
распространяться призыв к истине и вера, этот мой договор будет обязателен 
для верующих и мусульман. Пока море омывает чашу свою, пока небо каплями 
изливает дождь и земля производит растительность, пока на небосводе сияют 
звезды и утренняя заря является путнику, никому не позволено ни расторгать 
договор, ни вносить в него изменения пли добавления, ни сокращать его, ибо 
добавление в договоре делает его недействительным, а сокращение его снимает 
с меня обязательства. Я должен следовать такому договору, который предста­
вил сам. [Если] кто из людей моей общины выступит против меня и нарушит 
завет Аллаха, всеславного и всесильного, и союз с Ним, — доказательство 
Аллаха обернется против него, ведь свидетельства Аллаха достаточно.

Причиной этого (т. е. появления данного документа) послужило то, что три 
его сподвижника9 попросили [написать] для всех христиан письмо в качестве 
охранной грамоты мусульман (доел, «от мусульман») и договор, который бы 
исполнил (подтвердил?) для них верность тому, что они обещали друг другу 10 11 
и что вы получили от меня лично. Я пожелал, чтобы (609) выработанное в до­
говоре исполнилось для каждого, кто находится в том же положении, что и я 
(доел, «состояние которого — это мое состояние»). Руку помощи я и мои едино­
верцы (доел, «люди моего призыва») в областях арабской земли подали тем, кто 
носит имя христианина и принадлежит к их общинам, чтобы это стало договором 
соблюдаемым и делом признанным, которому бы подчинились мусульмане и 
которого бы держались верующие.

Я призвал вождей мусульман и самых достойных из своих сподвижников, 
лично удостоверился в том, что они (христиане) желают, и написал им письмо, 
хранимое вечно у мусульман, облеченных ли высокой властью или не имеющих 
таковой. Правителю нужно исполнять то, что я приказал, чтобы в согласии 
со справедливостью блюсти верность и относиться с уважением к тому, кто 
заключил со мной договор, и выполнять обязательство по предоставленной мною 
защите, чтобы довод против него не противоречил моему приказу. Подданные 
(чернь) не должны обижать их (христиан), им следует исполнять договор, кото­
рый я заключил для них, чтобы они вместе со мной вошли во врата верности, 
были бы мне помощниками в благодеянии, которым я вознаградил тех, кто этого 
у меня заслужил, содействовали бы [моей] проповеди и были непримиримы 
к лжецам и сомневающимся (доел, «к людям клеветы и сомнения»). И пусть 
ни у кого из зиммиев не будет довода против кого-либо из тех, кто относит себя 
к общине ислама, который (довод) противоречил бы тому, что изложил я в этом 
письме, и моей верности им в том, что они заслужили у меня и на что имеют 
право. Ведь это призывает к завершению (610) благодеяния, влечет к благо­
родству нравов, повелевает творить добро, запрещает дурные поступки. В нем — 
следование правдивости и предпочтение справедливости, если будет на то воля 
Аллаха всевышнего».

Он составил решение, [вот] его копия: 11
«Во имя Аллаха милостивого, милосердного!
Это письмо Мухаммад б. 'Абдаллах б. 'Абд ал-Муталлиб, посланник 

Аллаха, направил всем людям как благую весть, предостережение и упование 
на милость Аллаха среди Его творений, чтобы не было у людей отговорок перед 
Аллахом после Его посланников и объяснения. Он могущественный, мудрый.

Ас-Сеиду б. ал-Харису б. Ка‘бу, людям его общины и всем, кто исповедует 
христианство на востоке и на западе, в ближних и дальних землях, говорящим 
чисто [по-арабски] (т. е. арабам) и чужеземцам, известным и неизвестным, 
это послание, которое он определил им как соблюдаемый договор и решение-

9 Вероятно, речь идет о лицах/прибывших к Мухаммаду вместе с Сейидом ал-Гассани, 
который в списке посольства от Наджрана назван первым (см. выше).

10 Дословно «что они им обещали». Фраза как будто не уточняет
субъекта действия, но III порода, в которой стоит глагол, подразумевает взаимные обя­
зательства сторон.

11 Эта фраза принадлежит автору «Несторианской истории» и вставлена им для соедине­
ния двух текстов.
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приказ, как образ действия, милость и справедливость, гарантируемое покро­
вительство. Кто соблюдает послание, тот придерживается ислама и пользуется 
его благодатью. Кто же пренебрег им и нарушил содержащийся в нем договор,, 
противодействовал ему ради другого, нападал на то, что (611) я приказал,— 
он расторгнул договор с Аллахом, разорвал союз с Ним, пренебрег Его защитой 
и заслужил проклятия, будь он правитель или кто-нибудь другой. Заключив 
договор для себя, я тем самым даровал им договор и союз с Аллахом. Покро­
вительство Его пророков, Его избранников и святых из числа верующих 
и мусульман в первых и последующих [поколениях] есть мое покровительство» 
и мой союз.

Я закреплю то, что Аллах возложил на сынов Израиля12 в отношении 
повиновения, следования предписаниям закона и верности договору с Аллахом,, 
я защищу их самые дальние пределы на моих границах своим конным и пешим 
войском, оружием и могуществом, своими мусульманскими последователями 
в любой области на вражеской территории, дальней или ближней, мирным 
либо военным путем. Я буду им покровительствовать, защищу их самих, их 
церкви, часовни, молитвенные дома, обители монахов и прибежища паломников 
всюду, где бы они ни находились: в горах или в долинах, в пещерах или в об­
житых местах, на плодородных равнинах или в пустынях. Я буду охранять 
их веру и их общину, где бы они ни были: на суше пли на море, на востоке 
и западе, тем самым оберегая себя, близких мне людей и приверженцев ислама 
из моей общины. Я включу их в мое покровительство и мой договор, оградив 
их от всего дурного и нечестивого, от конфискаций и поборов. Я сам, мои по­
мощники, последователи и моя община будем им (христианам) защитниками 
от всякого врага, которы I захочет причинить зло мне и им.

(612) У меня власть над ними. Поэтому мне нужно заботиться о них и обе­
регать их от всякого зла, чтобы это (зло) не постигло их, пока оно не постигнет 
меня и моих сподвижников, отстаивающих вместе со мной святыни ислама., 
Я отведу от них ущерб, который участвующие в священной войне наносят про­
вианту во время грабежа, избавлю от налогов, кроме тех, которые они одобрили 
сами. Во всем этом на них не будет оказано ни принуждения, ни насилия. 
Не будут отстранены ни епископ от своего епископства, ни монах от монашества, 
ни странник от своих странствований. Не будет разрушен ни один из молитвен­
ных домов, ни одно из их строений не будет превращено в здание мечети или в 
жилище для мусульман. Если же кто-нибудь это сделает, он расторгнет договор 
с Аллахом, ослушается Его посланника и лишится покровительства Аллаха. 
Не будут обременяться джизьей пли хараджем монахи, епископы и те из них, 
кто, посвящая себя богу, надевает власяницу или уединяется в горах и в уда­
ленных от городов местах. С остальных христиан, кто не принадлежит к духов­
ному сословию, не относится к монахам или отшельникам (странникам), будет 
взиматься в помощь мусульман и на укрепление казны только по четыре дир­
хема в год или одежда из полосатой ткани, или йеменская головная повязка. 
Если кому трудно вносить одеждой, от него потребуют [заплатить] ее стоимость. 
Но следует назначить им это (стоимость) не иначе, как с их собственного согласия.

(613) Подушная подать с лиц, исповедующих христианскую веру п подле­
жащих налогообложению, которые владеют поместьями, ведут крупную тор­
говлю на море и на суше, разрабатывают месторождения драгоценных кам­
ней, золота и серебра, с владельцев капитала и стад, с влиятельных особ не бу­
дет превышать в совокупности двенадцати дирхемов в год, если только они 
живут в данной местности и там находятся. Подать не будет взиматься с путни­
ков, не проживающих в облагаемой местности, и с прохожих, место жительства 
которых неизвестно. Поземельный и подушный налоги будут взиматься только 
с того, кто владеет землей по наследству, с того, в наследстве которого прави­
телю принадлежит доля; он вносит это так же, как и другой, ему подобный, 
без принуждения. Он будет облагаться только в пределах его возможностей 
и с учетом усилий на обработку и возделывание земли и сбор урожая. Он не бу­
дет обременяться чрезмерно, [сумма налога] не превысит предела, установлен­
ного для подобных ему налогоплательщиков.

12 Определение «сыны Израиля» относится здесь исключительно к христианам.
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Никто из зиммиев не будет принуждаться к выступлению вместе с мусуль­
манами против их врагов для военных действий и с целью осведомления о про­
тивнике, ибо занятие войной — не для зиммиев. Истинно, договор предписы­
вает, чтобы мусульмане не поручали это и чтобы были им помощниками и по­
кровителями. Они (христиане) не будут принуждаемы [к тому, чтобы] обеспечи­
вать кого-либо из мусульман деньгами, оружием или конями на случай войны 
с врагами, (614) если только сами христиане не пожелают преподнести это 
в качестве дара. Каждый из них, кто сделает это и подарит, — ему хвала и ува­
жение, и этот поступок ему зачтется.

Никто из тех, кто придерживается христианства, не будет насильно обращен 
в ислам, [ибо сказано]: «Спорьте только наиболее достойным образом». 13 На них 
опустится крыло милосердия и отвратит от них беды п несчастья, где бы и 
в каких бы странах они ни находились.

Если кто-нибудь из христиан совершит проступок или преступление, то 
мусульмане должны оказать ему помощь, быть ему опорой и защитой; им следует 
простить его проступок и попытаться примирить с ним пострадавшего, чтобы 
тот (пострадавший) либо его простил, либо принял от него выкуп.

Они (мусульмане) не отвергнут, не покинут и не оставят [христиан] на про­
извол судьбы без внимания, ибо я даровал им договор Аллаха со мной. 
Истинно, им предоставляется то же, чтои мусульманам, на них возлагается то же, 
что и на мусульман, на мусульман — то же, что и на них. По договору они за­
служили право на покровительство и защиту достоинства, заслужили то, что­
бы от них были отвращены все беды, пока в правах и обязанностях они будут 
сотоварищами мусульман.

Нельзя им (христианам) несправедливо навязывать брак, которого они не 
хотят, и не следует принуждать родителей дочери к тому, чтобы они выдали [ее] 
замуж (615) за мусульманина. Нельзя им за это вредить, если они отказали же­
ниху и отвергли свадьбу, ибо это не должно совершаться иначе, чем по желанию 
их сердец и щедрости их любви, если они ’(родители) полюбили его (жениха) 
и согласны с ним.

Если христианка выйдет замуж за мусульманина, то ему следует согласиться 
с ее христианской верой, смириться с ее желанием подражать своим наставникам 
и следовать учению своей веры, не запрещать ей этого. А кто противодейст­
вует этому и принудил ее (жену) к поступкам, противным ее вере, тот выступил 
против договора с Аллахом и разорвал союз с Его посланником, Аллах отнесет 
его к лжецам.

Им, если они будут нуждаться в содействии мусульман при ремонте 
своих церквей и монастырей или в чем-либо в интересах своих дел и 
своей религии, [мусульмане] окажут помощь в ремонте, и если помогут в этом 
и посодействуют, не будет это у них по обязанности, но поддержат их ради 
блага их религии. Верность договору с посланником Аллаха для них — дар, 
да будет над ними милость Аллаха и Его посланника.

Ни одному из них (христиан) в случае войны между мусульманами и их 
врагами не нужно быть послом либо проводником, лазутчиком, разведчиком 
или заниматься другим делом, связанным с войной. Тот [из мусульман], кто 
•сделает это с кем-нибудь из них, будет несправедлив к Аллаху, восстанет про­
тив Его посланника и отступится от договора с ним. Не может он (мусульманин) 
в своей вере действовать иначе, чем соблюдая верность этим условиям, которые 
выдвинул (616) Мухаммад б .‘Абдаллах, посланник Аллаха, исповедующим 
христианство. Он поставил им условием вещи, обязательные для них в их ре­
лигии: постоянство и верность тому, о чем я заключил с ними договор, в том 
числе, чтобы нпкто из них тайно или явно не служил шпионом или соглядатаем 
у  кого-нибудь из «людей войны» (т. е. у врагов) против кого-либо из мусульман, 
не предоставлял своего жилища врагам мусульман, которые пожелают восполь­
зоваться удобным случаем для нападения. Им не следует поселять [врагов] 
ни в своих областях, ни в селах, ни в культовых и иных местах их единоверцев. 
Христиане не должны помогать никому из «людей войны» в ущерб мусульманам,-

13 Здесь полтп дословное повторение коранической фразы — «Спорьте с людьми пи- 
•сания только наиболее достойным образом» (Коран, X X IX , 45).
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усиливая их оружием, конями, пехотой и прочим; не должны подделываться 
под них. Им (христианам) следует в течение трех дней и ночей давать приют 
тому из мусульман, кто к ним прибудет: им самим и их скоту, где бы те ни были 
и где бы ни пожелали остановиться, угощать их тем же, что едят сами, не утруж­
дая себя обременительными расходами, которые бы причинили им ущерб.

Если возникнет потребность в том, чтобы укрыть кого-либо из мусульман 
у себя дома или в храмах, христиане должны дать им приют и оказать содействие, 
кормить тем же, что едят сами, во все время их пребывания, скрывать их и не вы­
давать врагу их местонахождение, не уклоняться от своего долга в отноше­
нии их.

(617) Каждый, кто нарушил какое-либо из этих условий или изменил его, 
лишился защиты Аллаха и Его посланника.

Они должны соблюдать договоры и соглашения, которые я заключил с мо­
нахами, и тот, который я составил сам, и те, которые каждый пророк заключил 
для своей общины относительно [ее] безопасности, сохраняя им верность п за­
щищая их этим.

Этот договор не подлежит ни отмене, ни изменению до наступления Судного 
часа, если будет на то воля Аллаха.

Эту грамоту, составленную Мухаммадом б .‘Абдаллахом в качестве договора 
между ним и христианами, которые приняли ее условия, засвидетельствовали 
‘ Атпк б.Абу Кухафа, ‘Умар б.ал-Хаттаб, ‘Усман б .‘Аффан, ‘Али б. Абу 
Талиб, Абу-з-Зарр, Абу-д-Дарда, Абу Хурайра, ‘Абдаллах б.Мас‘уд, ал-‘Аб- 
бас б .‘Абд ал-Муталлиб, ал-Фадл б.ал-‘Аббас, аз-Зубайр б.ал-‘Аввам, Талха 
б .‘Убайдаллах, Са‘д б.Му‘аз, Са‘д б. 'Убада, Салама б.Кайс, Зайд б.Сабит, 
его сын 'Абдаллах, Хуркус б. Зухайр, Зайд б. Аркам, Усама б. Зайд, ‘Аммар 
б.Маз‘ун, Мус‘аб б.аз-Зубайр, Абу-л-Галийа, ‘Абдаллах б .‘Амр б.ал-‘Ас, 
(618) Абу Хузайфа, Хават б.Джубайр, Хашим б .‘Утба, ‘Абдаллах б.Хаффаф, 
Ка‘б б.Малик, Хассан б.Сабит, Джа‘фар б.Абу Талиб. Написал Му‘авийа б.А бу 
Суфйан».14

Переходя к сравнительной характеристике «мусульманской» и «христиан­
ской» версий договора Мухаммада с иноверцами, заметим, что формуляр первой 
идентичен структуре других договоров, составленных накануне и в годы араб­
ских завоеваний и известных по сочинениям средневековых мусульманских 
историков. В основной части текста перечисляются конкретные обязательства 
христиан Наджрана по уплате фиксированного налога-дани и оказанию помощи 
мусульманам на случай восстания в-Йемене. В ответ на выполнение постав­
ленных условий Мухаммад гарантирует наджранцам сохранение жизни, иму­
щества, земли, невмешательство во внутренние дела и вопросы религии, т. е. 
объявляет все основные гарантии, известные нам из других договоров мусуль­
ман с иноверцами.15 Договор завершает упоминание имен свидетелей и писца.

Версия договора, изложенная в «Несторианской истории», отличается 
от «мусульманской» объемом (превышает ее в восемь раз), структурой, содер­
жанием, стилистическими и иными особенностями. Она состоит из двух отно­
сительно самостоятельных и примерно равных частей: первую автор сирийской 
хроники называет договором (‘ахд), а в тексте — охранной грамотой (китаб 
аман), вторую он именует решением или ферманом (сиджнл), а в тексте — 
грамотой пли договором. Имена свидетелей перечислены в конце второй части, 
поэтому обе, несмотря на различие между ними, воспринимаются как одно 
целое. При неопределенности терминологии, характеризующей обе части до­
говора, для нас было важно в первую очередь их содержание. ,

С точки зрения содержания первую часть «христианской» версии следует 
назвать преамбулой, обоснованием договора: в ней отсутствует самое главное —

14 При переводе текста договора пишущий эти строки воспользовался ценными замеча­
ниями С. М. Прозорова, способствовавшими более точной передаче смысла первоисточника.

15 Структура и содержание договоров, а также другие связанные с ними вопросы от ­
дельно рассматривались: К о л е с н и к о в  А. И. 1) Договоры между мусульма­
нами и покоренным населением в годы завоевания Ирана арабами (к постановке про­
блемы). — ППиПИКНВ, X II годичная науч. сессия ЛО ИВ АН СССР, 1977, с. 23—30; 2), 
Завоевание Ирана арабами (Иран при «праведных» халифах). М., 19^2, с. 153—165.
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условия договора и обязанности сторон, кроме обоюдных обязательств со­
блюдать договор, зато подробно излагаются причины, побудившие пророка 
заключить договор именно с христианами, а не с приверженцами других рели­
гий. В общем существование преамбулы в такого рода документах вполне воз­
можно, она присутствует в договорах периода арабских завоеваний, хотя здесь 
ее объем непомерно велик. В начале «договора» говорится о том, что он явля­
ется одновременно и охранной грамотой, дарованной Аллахом и его послан­
ником как христианам Наджрана, так и вообще всем адептам Христа; никто 
не в праве ее аннулировать или изменить; христиане в противоположность 
иудеям заслуживают защиты Аллаха и его посланника наравне с мусульманами. 
Достоинства христиан и грехи иудеев перед Аллахом противопоставляются 
в тексте неоднократно и гиперболизируются. Защита предоставляется хри­
стианам на вечные времена, она будет оставаться в силе и после смерти пророка. 
Весьма любопытным в первой части является указание на посольство христиан 
к Мухаммаду с упоминанием возглавивших его лиц.

Вторая часть — решение или ферман — оформлена в виде послания Му­
хаммада христианам Наджрана «и всем, кто исповедует христианство на востоке 
и на западе, в ближних и в дальних землях».16 По содержанию это послание — 
одновременно,и договор, и охранная грамота. Мухаммад заключает договор от 
имени Аллаха, поэтому его соблюдение обязательно для всех. Здесь полностью 
отсутствует оценочные характеристики христиан и иудеев по их отношению 
к проповеди Мухаммада, определившие главную тему первой части, преамбулы. 
Вместе с тем во второй части совершенно четко очерчивается круг обязательств, 
предписанных Аллахом. Для христиан они сводятся к безупречной верности 
заключенному договору, уплате установленных им налогов и сборов, к отказу 
от поддержки врагов ислама, к предоставлению мусульманам убежища от вра­
гов, к оказанию гостеприимства мусульманам, находящимся в пути. В ответ 
христианам гарантируются защита и покровительство Аллаха, его посланника 
и всех мусульман, которые подразумевают сохранение личной свободы, веры 
и культовых зданий, земли и имущества, освобождение от воинской службы 
и обременительных повинностей. Перечисляются и другие льготы, которые 
получит население, имеющее договор: помощь мусульман в ремонте храмовых 
зданий, содействие в ведении судебного разбирательства и т. д. Договором 
затронуты практически все стороны жизни христианской общины, и в этом 
смысле несторианская версия намного подробнее «мусульманской». Следует 
отметить и еще одну деталь: в несторианской версии договора, как ни в одном 
из дошедших до нас договоров периода завоеваний, последовательно и настой­
чиво проводится мысль о необходимости соблюдения договора обеими сторо­
нами — христианами и мусульманами; нарушители договора (будь они хри­
стиане пли мусульмане) объявляются вероотступниками и подлежат суровому 
наказанию.

Несмотря на отмеченные особенности, можно говорить о том, что договор, 
текст которого помещен в несторианской хронике, составлен по всей форме 
юридического документа: в нем имеются указания и на правомочность других 
договоров и соглашений, заключенных ранее (с монахами, с прежними проро­
ками), и на срок действия договора (до Судного дня), приводятся имена свиде­
телей и писца.

Из двух версий договора Мухаммада с христианским населением Наджрана — 
«мусульманской» и «христианской» — предпочтительной по форме и по содер­
жанию представляется первая. Помимо многословности, христианская версия 
имеет ряд формальных признаков, позволяющих датировать ее более поздним 
временем:

а) А. Шер, издатель «Несторианской истории», считал текст апокрифом, 
обратив внимание на его прохристианскую направленность и ошибки в орфо- 
трафии, характерные для иноязычной среды;

б) преамбула, т. е. первая часть договора, по содержанию напоминает скорее

16 В самом тексте договора термин «сиджил» не встречается, вместо него чаще всего 
употребляется «кита б», что можно перевести как «письмо», «послание», «грамота».
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проповедь, чем деловой документ или его часть, изобилует повторами, сравне­
ниями, цитатами из Корана;

в) в обеих частях изложение дается то от имени первого лица, то от имени 
третьего, причем такие переходы происходят неоднократно и без определенной 
системы;

г) среди перечисленных свидетелей названы четыре ближайших сподвижника 
пророка, впоследствии провозглашенные халифами, причем их имена даны 
в том же порядке, в каком «праведные халифы» следовали друг за другом (Абу 
Бакр— ‘Умар— ‘Усман— ‘Али); ‘Али вступил на этот пост в 656 г., поэтому та­
кая информация стала доступна автору «договора» не ранее второй половины 
VII в .17;

д) желание превратить договор с наджранцами в универсальный договор 
для всех христиан слишком очевидно и контрастирует с тем, что сообщают 
о ранних договорах мусульманские хроники;

е) взимание налогов с немусульманского населения по платежеспособности, 
в зависимости от степени обработки земли и ее урожайности, тарифные ставки 
подушной подати с разных категорий немусульман, исключения из правил 
налогообложения — все это результаты многолетней деятельности новой адми­
нистрации, получившие завершенный вид только при Омейядах, т. е. во второй 
половине V II—первой половине VIII в.

Хронологические рамки составления «христианской» версии договора Му­
хаммада с христианами Наджрана — вторая половина V II—первая половина 
IX  в. Само появление нового текста договора с пророком было выражением 
реакции христианского (в частности, несторианского) населения Халифата 
на действия мусульманской администрации, ущемлявшие интересы христиан­
ской церкви. Из мусульманских хроник известно, что уже халиф ‘Умар б. ал- 
Хаттаб, опасаясь возрастающего влияния христиан Наджрана, приказал 
переселить их в Вавилонию.18 Христианские источники сообщают об участии 
христианского населения в междоусобной войне в Халифате и последовавших 
за этим санкциях омейядской администрации.19 Поводов для недовольства 
действиями мусульманских наместников было достаточно. Тяжким бременем 
для христиан явился составленный позже, но приписываемый халифу ‘Умару I 
«договор», к которому последующие фальсификаторы добавили новые унизи­
тельные ограничения.20 Поэтому христианскому духовенству понадобился 
новый договор, имитирующий подлинный договор Мухаммада с христианами. 
Есть основания полагать, что «христианская» версия договора была составлена 
где-то в Междуречье.

Несмотря на сравнительно позднее время составления, несторианская вер­
сия договора представляет собой ценный источник по истории христианства 
в раннем Халифате. Кроме того, она сообщает интересные сведения о взаимо­
отношениях различных религиозных течений в пору оформления ислама в ка­
честве государственной религии арабов. Поскольку, несмотря на различия, 
наиболее существенные положения «мусульманской» и «христианской» версий 
сопоставимы между собой, есть основания полагать, что первоисточником и хри­
стианской версии послужил подлинный договор Мухаммада с Наджраном.

17 Тот же порядок перечисления свидетелей мы видим и в послании Мухаммада даритам 
(S р е г b е г J. Die Schreiben Muhammads. . ., S. 64). Впрочем, очередность свидетелей 
могла быть изменена переписчиком, расставившим халифов в хронологическом порядке их 
деятельности на этом посту.

18 Enzyclopaedia of Islam, vol. I l l ,  p. 824.
19 M о г о n у M. G. Religious communities in Late Sasanian and Early Muslim Iraq . — 

JESHO (Leiden), 1974, vol. 17, p. 124—130.
20 Различные варианты «договора» Умара с христианами подробно рассмотрены 

И. А. Медниковым в работе «Палестина от завоевания ее арабами до крестовых походов» 
(СПб.. 1902, ч. 1, с. 538—613).

3 Палестинский сб., в. 28 33



А.  I . K o l e s n i k o v .

TWO VERSIONS OF MUHAMMAD’S CONTRACT 
W ITH CHRISTIANS OF NADJRAN

The article deals with a comparison of two versions of the contract mentioned 
above, that is so-called «muslim» and «Christian» (or more exactly — «nestorian») 
versions. As a result of research, the conclusion can be drawn that the muslim 
version reproduces a text of the genuine contract between Muhammad and the 
people of Nadjran, unlike the nestorian version which was composed later in the 
time of Umayyad or Abbasid khalifs by an anonymous Christian author, somewhere 
in Irak, where a certain part of nadjranian Christians were expatriated by Umar 
b. al-Khattab and his successors. There were many political reasons, which com­
pelled Christians to draw up the false contract. In spite of this, nestorian version 
of the document is of great importance for the history of relations between 
Muslims and representatives of the other religious groups. Besides, it is impor­
tant to mention, that the nestorian version has the same primary source as the muslim 
one, i. e. an original contract, concluded by the prophet Muhammad with 
Christian population of Nadjran in north Yemen.



А. Г. Г р у ш ев о й

АРАБСКИЕ ИМЕНА В ЭПИГРАФИЧЕСКИХ ПАМЯТНИКАХ 
ЗАИОРДАНЬЯ И САФЫ

Важным источником для выяснения этнических связей и процессов взаимо­
влияния культур между арабскими племенами до ислама являются имена 
собственные многочисленных надписей Аравии. Имена доисламских арабов 
изучались и изучаются преимущественно в филологическом плане: в настоящее 
время составлены словари по ономастике как отдельных исторических обла­
стей,1 так и всей доисламской Аравии.1 2 Подробно разработаны также соответ­
ствия между семитскими, в том числе и арабскими, именами и негреческими 
именами грекоязычных надписей и папирусов Ближнего Востока.3

Однако работ, в которых анализ имен собственных рассматривался бы с ис­
торических позиций, немного. Применительно к северной части Аравийского 
полуострова можно назвать книгу Ван ден Брандена «История Самуда», где 
широко используется ономастический материал,4 статью Ланкестера Хардинга 
о сафских племенах5 и в известном отношении книгу Т. Фахда о пантеоне цен­
тральной Аравии до ислама.6 Наряду с именами богов автор рассматривает 
в своей работе и теофорные имена людей.7

Что же касается имен сафских кочевников, анализу которых посвящена 
данная статья, то в качестве исторического источника они до сих пор не рас­
сматривались. Между тем большое количество надписей (в настоящее время их 
известно до 12 000 8 9) позволяет — на материале имен — проанализировать неко­
торые вопросы, относящиеся к этнической структуре сафских племен и к про­
цессам взаимовлияния культур в их среде.

"Изучение этнической структуры сафских племен показывает, что одним из 
важнейших является вопрос об этнических связях сафских кочевников с мест­
ным оседлым населением провинции Аравия. Из анализа надписей Заиорданья 
вытекает, что провинция Аравия была населена прежде всего семитоязычным 
населением: в надписях преобладают имена, не связанные по происхождению 
с греческим или латинским языком. Связь же этих имен с семитскими языками 
в большинстве случаев очевидна. 9 К данной проблеме тесно примыкает также

1 О х t о Ь у W. G. Index of names. — In: Some inscriptions of the Safaitic Bedouin. 
New Haven, Connecticut, 1968, p. 131 — 136; W i n n e t t  F. V. ,  L a n k e s t e r  H a r ­
d i n g  G. Index of names. — In: Inscriptions from fifty Safaitic Cairns. Toronto, 1978, 
p. 547-627.

2 L a n k e s t e r  H a r d i n g  G. An index and concordance of pre-Islamic Arabian 
names and inscriptions. Toronto, 1971; R y e  k m a n s  G. Les noms propres sud-semitiques. 
Louvain, 1934— 1935, t. 1—3.

3 W u t h n о w H. Die semitischen Menschennamen in griechischen Inschriften und Pa­
pyri des Vorderen Orients. Leipzig, 1930. (Studien zur Epigraphik und Papyruskunde, Bd I, 
Schrift 4 ) ; О x t о b у W. G. Some inscriptions. . ., p. 121—122.

4 Van den B r a n d e n A .  Histoire de Thamoud. Beyrouth, 1960, p. 34—36, 42, 60, 70, 
72, 7 6 -7 7 .

5 L a n k e s t e r  H a r d i n g  G. The Safaitic Tribes. — Al-Abhath. Quarterly journal 
o f the American University of Beirout, 1969, vol. X X II, №  3—4.

6 F a h d T. Le pantheon de l ’Arabie a la veille de l ’ Hegire. Paris, 1969.
7 Ibid., p. 44, 46, 48, 50, 153.
8 О x t о b у W. G. Some inscriptions . . ,,p. 5—6; W i n n e t t  F. V. ,  L a n k e s ­

t e r  H a r d i n g  G. — Inscriptions from . . ., p. 6.
9 Cm.: W u t h n о w H. Die semitischen Menschennamen. . ..
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Т а б л и ц а  1

Н егреческие имена грекоязы чны х  
надписей Заиорданья  

и их распространенность

А рабские

Распространенность имен по группам аравийских  
надписей

доисламские
имена

сафские лихьянские самудские
ю жноаравий­

ские

’ 'А р ф о ? —  9 lib b 57 1 2 13
’ 'А ооо? —  9 ’ d 2 8 — __ —
’ А [д [р а 9(о ;) »
’ 'A fifio ?

—  1 'm r t 4 8 — 3 12
■—  5 'm 122 — 7 2

А ар о ? — 8 'm r 102 2 17 3
Avapio? —  2 5 'u  'm 3 31 2 1 3

’ A oueiS o ; —  13 ' w d 103 2 2 1
Аааоо? —  13 's d 139 _ 7 12

B d aa o ?c —  35 bs 20 _ — —
Г а 1'р цХ о ; —  2 g y r ’ 1 88 — — —
0a iu o ? —  35 tin 2 3 0 — 22 —
0spio?
’ Idp-pi-Xiyo?

—  15
—  3 y m lk 29 _ _ _

1ааХгр.о? —  1 y s lm 4 5 — 3 1
MdXeyo?
M dXiyo?

—  16  
—  4 m lk 132 1 '__ 9

MdXyo?
Mavo?

—  23
—  18 m  'n 83 1 4 1

M d aayo; 
Mao eyo?

-  2 
—  20 m s k 110 5 _ 1

M6vip.o? —  8 r a n 'm 41 2 — 1
M6op(o?) —  1 m r 43 1 1 —
Ж у о ?
Ж у ю ?

—  1 
—  1 n g y 13 _ _ _

’ Осц9еХ(о?) —  2 g w t ’ l 7 — — 5
’ OSaivatlo?
’ OosvaOo?

—  4
—  4 'd n t 82 _ 2 _

Ou{&po?
SdX'40?

-—  5 w tr 12 — 6 42
-  5 s lm 91 3 16 4

SdfiEllo? —  18 s m t 136 2 9 4
SdypTjXo? - 3 s k r ’ l 24 — — —
SovaT(o?) —  1 sn y 66 — 1 —
Фарехо? —  3 Irq 12 — — —
Х а оусф (о?) —  1 kkb 4 1

П р и м е ч а н и я .  Формы негреческик имен грекоязычных надписей взяты из работы: W u t h -  
n o w  Н. Die semitischeu Menschennamen in griechischen Inschriften und Papyri des Vorderea Orients. 
Leipzig, 1930. В графе — распространенность этих имен — учтен материал следующих сборников: Ins­
criptions grecques et latines recueilli6s ea GrSce et en Asie Mineure/par Ph. Le Bas et W . H. Waddin- 
gton. Paris, 1870, t. 3; L i t t in a a n E ., M a g i e  D. ,  S t u a r t  D. R. Publications of the Princeton 
University Archaeological Expedition to Syria in 1904—1905 and 1909. Div. 3. Sect. A. Parts 1—7. Leidea, 
1907—1921; Supplementum Epigraphicum Graecum, vol. 7. Redigendum curavit I. I. E. Hondius, 
Leiden, 1934.

Формы арабских доисламских имен взяты из следующих работ: Corpus Inscriptionum Semiticarum. 
Paris, 1950, pars. V ,vol. l./Ed. G. Ryckmans; L a n k e s t e r  H a r d i n g  G. An index and concordance 
of pre-Islamic arabian names and inscriptions. Toronto, 1971. Распространенность арабских доислам­
ских имен по группам надписей взята из работы: L a n k e s t e r  H a r d i n g  G. An index . . . .

a Здесь суммированы данные по минейским, катабанским, хадрамаутским и сабейским надписям. 
в Для имен, у которых окончание заключено в скобки, не засвидетельствована форма имени­

тельного падежа. Восстановление же это.! формы не представляет труда.
с По всей видимости, можно говорить о контаминации в грекоязычных надписях Заиорданья 

сафского имени bs и латинского по происхождению имени Bassus.

вопрос о взаимовлиянии культуры античного мира и культуры кочевников 
Сафы.

Ответить на эти вопросы поможет табл. 1, иллюстрирующая соответствия 
между негреческими именами провинции Аравия и именами сафских кочев­
ников.

Приведенный материал ясно показывает, что все имена арабских кочевников, 
имеющие греческие параллели, распространены либо исключительно в среде
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сафских кочевников, либо распространенность данного имени в сафской среде 
значительно выше его распространенности в других областях Аравии.10 11

Отсюда следует, что сафские надписи и большинство грекоязычных надписей 
Заиорданья составлены арабскими племенами,11 частично перешедшими к осед­
лому образу жизни в Заиорданье, частично оставшимися кочевниками. Иначе 
говоря, арабское население Заиорданья и сафские племена составляют одну 
этническую группу.

Объяснение этому найти сравнительно легко. В сафских надписях доста­
точно часто встречаются упоминания о пребывании кочевников на территории 
империи: 1— «провел лето в Рум» (wqz rm — W LHI, 1996а;12 rm — обычное 
обозначение Рима, римлян в сафских надписях); 2 — «отогнал лошадей из 
Хаурана» (w|rd mhwrn hhl — WLHI, 3049). Подобных упоминаний о Хауране,13 
одной из областей Заиорданья, известно в общей сложности семь: WLPII, 
161, 238, 402, 3049; CIS V, 216, 2021, 3339. По мнению Виннетта,14 в одной саф­
ской надписи упомянута и другая область провинции Аравия — Леджа, однако 
это утверждение спорно.15

Такие надписи совершенно очевидно свидетельствуют о том, что в летние 
месяцы кочевые племена находились на территории провинции Аравия. Иными 
словами, переход кочевников через границу империи повторялся ежегодно, 
при этом часть племен, привлеченная скорее всего относительно хорошими кли­
матическими условиями и пастбищами, оседала на территории Заиорданья.

Приведенный материал показывает также, что появление в грекоязычных 
надписях провинции Аравия арабских имен не случайность, а закономерное 
проявление влияния греческой культуры на местное население Заиорданья. 
О существенности подобного влияния свидетельствует и широкое распростра­
нение таких случаев, когда в одной семье16 встречаются как чисто греческие или 
латинские имена, так и семитские.

В надписях можно встретить: Иекума сына Авла Ситра (W 17 1934, над­
гробный камень из Востры: Лехооро; топ [AujXou too Ecftpoo); Севера сына Ма- 
леха (W 1964, надпись о строительстве здания из Крейе, 355 г. н. э:. . .

10 Исключение составляет имя wtr, встречающееся, по наблюдениям Ланкестера Х ар­
динга, 39 раз в сабейских надписях и 3 раза — в катабанских. Распространенность на юге 
Аравии имени wtr объясняется тем, что wtr — одно из часто встречающихся прозвищ прави­
телей Южной Аравии в древности. См.: Л у н д и н  А. Г. 1) Государство мукаррнбов Саба» 
(сабейский эпонимат). М., 1971, с. 156, 160, 166, 183, 206, 217, 224; 2) Система закономерных 
имен правителей в древней Южной Аравии. — В кн.: Письменные памятники и проблемы 
истории культуры народов Востока: X V  годичная науч. сессия ЛО ИВАН СССР. М., 1981, 
ч. 1, с. 126— 127.

11 Термины «араб», «арабский» употребляются здесь в традиционном значении, т. е. в ка­
честве общего обозначения коренных жителей Аравийского полуострова. Согласно точке 
зрения П. А. Грязневича, до ислама мы имеем дело с «праарабской этнической общностью», 
а новая этническая общность с самоназванием 'arab возникает по существу только после при­
нятия ислама (Г р я з н е в и ч П. А. Аравия и арабы (к истории термина ал-'араб). — 
В кн.: Письменные памятники и проблемы истории культуры народов Востока: X II годичная 
науч. сессия ЛО ИВАН СССР. (Краткие сообщения). М., 1977, ч. III, с. 43—44).

12 WLHI — далее в тексте так обозначена работа Ф. Виннетта и Г. Ланкестера Хардинга.
13 Можно считать несомненным, что в данных надписях речь идет именно о Х а у- 

ране: термин hrn, встречающийся во всех этих надписях, кроме WLHI, 3049, равнозна­
чен термину hwrn, засвидетельствованному в надписи WLHI, 3049. (Тождество hwrn и 
Хаурана представляется очевидным: см. комментарии к WLHI, 161, 3049). Равнознач­
ность этого употребления лучше всего видна при сопоставлении следующих трех над­
писей:. . .wtrd mn hrn. . . (WLHI, 161) — « . . . о н  отогнал (верблюдов) из Хаурана»; 
wmty whdy mhrn. . . (WLHI, 238) — «. . .он  быстро двигался, перегоняя (верблюдов) 
из Хаурана. . .»; . . .w trd  mhwrn hhl. . . (WLHI, 3049) — «. . . отогнал лошадей из Х а у­
рана. . .».

14 W i n n е 11 F. V. Safaitic inscriptions from Jordan. Toronto, 1957, p. 71, jM-463.
15 Текст надписи: lwdm bn hlq w r’ y fhlg wmyr — «[Написано] Вадамом сыном X y - 

лака. Он пас (fhlg) и обеспечил кормом». Fhlg Виннетт переводит «в Ледже». Однако 
уникальность этого свидетельства заставляет отнестись с осторожностью к переводу 
Виннетта. См.: Syria (Paris), 1960, t. X X X V II, fasc. 1—2, p. 180.

16 В большинстве греческих надписей рядом с именем того или иного человека стоит и 
имя его отца. Это и позволяет делать известные выводы.

17 W — Inscriptions grecqnes et latines recueillies en Grece et en Asie Mineure parP h.L e 
Bas et W. H. Waddington. Paris, 1870, t. 3.
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Uso’JTipcn Ma[Xs^]o[u]. . .); Моайма сына Диогена (W 2083, посвятительная над­
пись из Амры: MoaTjjLos zlioyevoo. . .); Флавия Малха Юста (W 2217, надпись 
о строительстве здания из Нелы:. . . ФХ. МаХ^оо ’Ьчатоо); Расауата сына Се­
вера (PPAES18 458, надгробная стела из Умм-аль-Джималя: Paaaoa&o; 
Heo'Jirjpoo). 19

Подобные случаи распространены широко, практически по всей террито­
рии Заиорданья, но количественно реже, чем имена арабского происхождения. 
В каждом населенном пункте, как показывает анализ источников, встречаются 
лишь единичные примеры. Как кажется, смешения имен встречаются у тех 
местных жителей Заиорданья, которые были в той или иной степени непосред­
ственно связаны с деятельностью римской администрации в провинции 
Аравия.

Иногда в грекоязычных надписях римского Заиорданья есть упоминания 
о людях с арабскими именами, родители которых имеют греческие имена. Воз­
можно, это свидетельствует о том, что греки, жившие в Заиорданье, давали 
детям семитские имена. Все же в этом невозможно быть абсолютно уверенным, 
ибо в подобных случаях практически не определить этническую принадлежность 
лиц с греческими именами.20 Из областей Заиорданья известно немало надписей, 
которые показывают, что местные жители нередко носили одновременно как 
чисто семитские, так и греческие или латинские имена.21

Картина взаимовлияния культур на территории провинции Аравия и во 
всем районе расселения сафских племен была бы неполной без учета того факта, 
что сафские кочевники сталкивались в Заиорданье с набатеями.

Здесь встает еще одна весьма важная проблема, связанная с этнической 
структурой сафских племен. Каковы этнические связи набатеев и арабов? 
В принципе этот вопрос решен. Исследования Э. Литтманна22и Ж. Кантино23 
ясно показали, что набатеи по своему происхождению — арабский народ. 
Об этом ясно свидетельствуют набатейские имена, в основном совпадающие 
с  арабскими.24

Однако, насколько нам известно, сопоставление имен набатеев и сафских 
арабов не проводилось. Между тем такое сравнение поможет правильно оце­
нить историческое и культурное развитие двух соседних народов.

Табл. 2 раскрывает это сопоставление. В ней приведены соответствия между 
набатейскими и арабскими доисламскими именами. Кроме того, в таблице ука­
заны имеющиеся данные о распространенности имен набатеев и арабов (прежде 
всего сафских кочевников) по всем областям их обитания.25

Приведенный материал ясно показывает, что имена набатеев ближе всего 
к именам сафских арабов. В некоторых случаях набатейские и доисламские 
арабские имена совпадают полностью, расхождения между формами имен

18 PPAES — L i t t m a n n  Е. ,  M a g i e  D. ,  S t u a r t  D. R. Publications of the 
Princeton University Archaeological Expedition to Syria in 1904— 1905 and 1909. Div. 3. Greek 
and Latin Inscriptions in Syria. Sect. A. Southern Syria. Parts 1—7. Leiden, 1907— 1921.

19 Издатели PPAES последовательно не ставят знаков ударения и придыхания над 
ыегреческими именами.

20 В  надписях встречаются: Манеата, дочь Теодора — PPAES, 109, надгробная стела 
из Субхиде (Ма-угайт] QeoSwpou); Уаелата, дочь Адриана — Supplementum epigraphicum 
graecum (SEG), 7, 1162, надгробная стела из Дибина (OuasXdtb; ’A5p[t]avou); Анам, сын 
Севера — SEG, 7, 1166, надгробная стела из Дибина ( ’ 'Avaaos ^EouVjpou).

21 Так, вождь одного из кочевых племен Соайд Малех имел также имя Адриан (W, 2196); 
уроженец Атила, булевт Канаты Тайм, сын Саада, носил второе имя — Юлиан (IG RR, I, 25); 
житель местечка Капра Носсег именовался также Юлий Клавдий Таирин (W, 2292а).

22 L i t t m a n n  Е. Publications of the Princeton University Archaeological Expeditions 
to Syria in 1904— 1905 and 1909. Div. IV. Semitic Inscriptions. Section A. Nabataean Inscrip­
tions from Southern Hauran. Leiden, 1914, p. X IX — X X IV . (Introductory Chapter).

23 C a n t i n e a u J. Le Nabateen. I. Notions generates—ecriture—grammaire. Paris, 
1930, p. 9.

24 См. также: N б 1 d e k e Th. Die Namen der aramaischen Nation und Sprache. — 
ZDMG, 25 (1871), p. 122; Ш и ф м а н И. III. Набатейское государство и его культура. М., 
1976, с. 6 9 -7 2 .

25 Для набатеев — по областям набатейского государства; для доисламских арабов — 
по районам находок сафских, самудских, лихьянских, минейских, катабанских, хадрамаут- 
ских и сабейских надписей.
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Набатейские
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по районам

Арабские
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Распространенность имен по группам надписей
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о
а

1 ’ ws’lhy 2 44 ’sw ’ l 22 1 7 5 12
1а ’ wslhy 1 — 4 _ — — — — — — —
2 ’ hwz — — 3 Ahwaz1 — — — — — — __
3 kbr — — 11 ’kbr 2 — — — — — —
4 T gm w — — 1 gmm 7 — 1 — — —
4а — — — - - ’gm2 1 — — — 1 — —
5 ’ tmw 2 1 42 ’ trnrn 1 — — — _ — —
6 bhgh — — 38 bhgh 6 — — — - — —
7 bry’ w — — 107 hr’ 45 — 3 — — — —
8 grm ’ lb 'ly — 151 grm’ l 190 — — — — — —
8а grm lb 'lv — — 4 — — — — — _ — __
9 d ’ b 1 — 51 d ’b 58 — 3 4 _ — __

10 w ’ lw 12 5 184 w ’ l 19 5 9 2 _ — __
И w hb’ lhy 11 9 24 whblliy — — 1 — — — __
11а whblliy 6 1 4 — — — — — — ’ — —
12 zydw 6 7 170 zyd 8 1 1 18 — — __
13 hrysw — — 254 hrs 22 2 6 — — — __
14 klbw 5 2 130 klb 16 1 2 3 5 — __
15 k'mh 1 — 26 k'm h 50 __ _ __ __ __ _
16 mgdyw — — 35 mgd 25 — — — __ — ' __
17 m 'n ’ lhy 3 — 5

А
(cf. № 18)3 — — — — — — —

1 / а 
17Ь

rn 'nlhy 
m 'ulh Z

1
1 z _ _ Z Z

18 m'tiw — 8 33 m'n 83 1 4 1 — — —
19 mqm’ l — — 1 mqm ’ l 10 — — — — — —•
20 nmylw — — 2 nmylw 1 — — — — 1 —
21 'bydw 4 7 106 'byd 102 — — — — — __
22 *wdw — — 194 'wd 3 — 1 1 — — __
23 'dyw 1 2 — 'dy 60 — 4 — — — __
24 ’ lht 1 — 20 'lh t 6 — — — — — __
25 'mmw 3 1 78 'mm 25 3 1 4 1 — __
26 *mrw 3 4 115 'mr 102 2 1 1 — — 2
27 'rart 2 1 6 'mrt 48 — 3 2 2 — 8
28 p§yw 3 — 35 f$y 8 1 6 — — — __
28а p§y — — 64 — — — — __ — — __
29 §hbw — 14 5bb 6 — 1 _ — — __
30 grhw — — 26 grh 7 ' — — — — — —
30а grhh — — 5 — — — — — — — —
31 slmw 8 9 49 slm 1 — — — — —
32 slmt 2 — — slmt 1 — • — — 1 _ — —
33 smrh — — 101 smrh 2 — — — — — —
33а smrhw — — 11 — — — — — — — —
34 s 'd ’ lhy 4 7 108 s'dlh 3 2 8 — — — —
34 а s'd lhy 1 2 11 — — — — — — — __
34Ь s»' ’dlhy — — 1 — — — — — — — _
35 s'dw 1 1 19 s 'd 306 4 14 __ __ — —

36 tym ’ lhy — 3 51 ( c f .  № 37, 38) 4 — — — — — — —
36а , tymlhy 2 — 2 — — — — — — — —
37 tymdwsr’ 2 1 5 tm 230 — 22 — — — —
37а tymddwsr’ 1 — — — — — — — — — —
38 tym 'bdt 1 6 3 tm 'bd t — — — — — — 1

1 Ahwaz — в аравийских надписях доисламского времени имени ’fcwz (Ahwaz) нет. Однако в сочи­
нении Хишама ибн аль-Кяльби, посвященном генеалогии арабских племен с древнейших времен, ото 
имя засвидетельствовано (С a s k е 1 W . 6amharat an-Nasab. Leiden, 1966, Bd 2, p. 147).

г К набатейскому имени ’ l’gmw приведены две арабские параллели, так как корень набатей­
ского имени неясен: либо gmm, либо ’gm.

3 В аравийских доисламских надписях имя, идентичное набатейскому m'n’ lhy, не встречается. Од­
нако компоненты этого имени засвидетельствованы в виде самостоятельных имен. См. позиции 1, 1а» 
18 данной таблицы.

4 В аравийских доисламских надписях имя, идентичное набатейскому tym’lhy, не встречается. 
Однако компоненты этого имени засвидетельствованы в виде самостоятельных имен. См. позиции I > 
1а. 37—38 данной таблицы.
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Т а б л и ц а  2 (п р о д о л ж е н и е )

Распростра­
ненность

имен
по районам

Распространенность имен по группам надписей

Набатейские
имена

Арабские
доисламские имена

39

40

’ lhspw

’ lmbqrw

И

109

В аравийских надписях доисламского времени никаких имен, 
соответствовавших бы набатейскому ’ lhSpw, не засвидетельствовано- 
Однако в арабском классическом языке имеется корень hSf, полно" 
стью соответствующий корню набатейского имени ’ lhSpw. Согласно 
А. Биберштейну-Казимирскому, hSf в арабском может иметь значе­
ния «кричать», «ломать», «спешить» (Dictionnaire arabe-frangais . . .  / 
par A. de Biberstein-Kazimirski. Paris, 1846, t. I, p. 576—577).

В аравийских надписях доисламского времени никаких имен, 
соответствовавших бы набатейскому ’ lmbqrw, не засвидетельствова­
но. В арабском классическом языке корень bqr есть, однако его зна­
чение сильно отличается от значения набатейского bqr. Bqr в араб­
ском означает «колоть, раскалывать»; в набатейском, как в других 
арамейских диалектах, а так же как и в древнееврейском, bqr озна­
чает «пристально смотреть, изучать» ( C a n t i n e a  u J. Le Nabat6en» 
р. 73; G e s e n i u s  W . Handworterbuch . . . .  9 Aufl. Leipzig, 1883> 
p. 124.

Корень имени, его значение и связь с тем или иным языком не­
ясны. В аравийских надписях доисламского времени соответствий 
нет.

42 hist

43 hntlw

44 v ’ rybh

82 В аравийских надписях доисламского времени никаких имен,
соответствовавших бы набатейскому hl§t, нет. В арабском класси­
ческом языке имеется корень hl§, полностью соответствующий кор ­
ню набатейского имени hl§t. Согласно И. В. Лейну, hl$ в арабском ; 
означает «быть чистым» (An arabic-english lexicon . . ./by Е. W . La­
ne. London, 1865, Book 1, part 2, p. 785).

92 В аравийских надписях доисламского времени никаких имен,
соответствовавших бы набатейскому hntlw, нет. Однако в арабском 
классическом языке имеется слово, полностью соответствующее н а ­
батейскому имени hntlw. Hanzalun — «колоквинт: горькая тыква» 
(Dictionnaire arabe-frangais . . ./par A. de Biberstein-Kazimirski, t. 
1, p. 504).

2 Корень имени, его значение и связь с тем или иным языком
неясны. В аравийских надписях доисламского времени соответствий 
нет.

45 mnrkw 1 Корень имени, его значение и связь с тем или иным языком 
неясны. В аравийских надписях доисламского времени соответствий 
нет.

46 nsgw

47 swbw

5

31

В аравийских надписях доисламского времени никаких имен, 
соответствовавших бы набатейскому n§gw, нет. Однако в арабском 
классическом языке имеется слово, полностью соответствующее на­
батейскому имени nSgw. Nassigun; nassSgun — «ткач» (Digtionnaire 
arabe-frangais . . ./par A. de Biberstein-Kazimirski, t. 2, p. 1247).

Корень имени, его значение и связь с тем или иным языком 
неясны. В аравийских надписях доисламского времени соответствий 
нет.

П р и м е ч а й  и я. Формы набатейских имен даны по следующим источникам: Corpus Inscriptio- 
num Semiticarum (CIS). Pars secunda, t. I, fasc. 3. Paris, 1902; t. II, fasc. 1. Paris 1906; C a n t i n e a u  
J. Le Nabat6en. Paris, 1932, II. Распространенность набатейских имен по районам дана по работе: 
C a n t i n e a u  J. Le Nabat6en; CIS, pars II, t .  H, fasc. 1. Appendix ad caput VIII.

Формы арабских доисламских имен, а также их распространенность даны по тем же источникам, 
что и в табл. 1.

в обоих языках легко объясняются закономерностями фонетических соответ­
ствий между арамейским26 и арабским языками.27

26 Как известно, набатейские надписи составлены на специфическом диалекте арамей­
ского языка, находящемся под влиянием арабского ( C a n t i n e a u  J. Le Nabateen, р. IX , 
13, 61; Ш и ф м а н  И. Ш. Набатейское государство. . ., с. 69—80).

27 Так, из приведенных в таблице 47 набатейских имен, с учетом фонетически зако­
номерных соответствий s—s; р—f; h—h; d—d; w—о; у—0 , с арабскими совпадает 38; в 4 слу­
чаях (имена ’ lhspw; hl$t; hntlw; nsgw) в арабском засвидетельствованы корни, от которых 
образованы рассматриваемые набатейские имена. Кроме того, следует считать образо-
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Однако в данном случае необходимо особо отметить, что параллели набатей­
ским именам обнаруживаются прежде всего среди имен сафских кочевников. 
Из тех 38 случаев, когда набатейским именам, приведенным в табл. 2, соответ­
ствует одно из арабских доисламских имен, в 33 арабское имя встречается пре­
жде всего у сафских кочевников.28

С одной стороны, это свидетельствует о длительности исторических и куль­
турных связей между обоими народами, с другой — представляется очевидным, 
что приведенный материал позволяет говорить и об этническом родстве наба­
теев и сафских арабов. Подробную характеристику этническим связям обоих 
народов в настоящий момент дать невозможно, так как данный вопрос в научной 
литературе не разрабатывался. Все же представляется возможным особо отме­
тить следующие две закономерности.

На основании приведенного материала можно сказать, что сафские арабы 
в этническом отношении стоят ближе всего к набатеям, чем к любым другим 
племенам и народностям Аравийского полуострова. Соответственно справед­
ливо и обратное утверждение: в этническом отношении набатеи стоят ближе 
всего к сафским кочевникам по сравнению с любыми другими племенами и на­
родностями доисламской Аравии.

Анализ набатейских имен и сопоставление 29 их с арабскими доисламскими 
именами при привлечении других материалов позволяют сделать некоторые 
выводы о процессах взаимовлияния культур в римском Заиорданье. Отметим 
прежде всего, что не все имена набатеев совпадают с арабскими. Это свидетель­
ствует о влиянии другой культуры на набатеев, в данном случае сирийской. 
Из числа несовпадающих форм отметим имя ’lmbqrw, корень которого bqr 
засвидетельствован во многих семитских языках, однако значение «пристально 
смотреть, изучать» свойственно набатейскому, древнееврейскому и сирийскому. 30 
В арабском языке bqr означает «колоть, раскалывать».31 Безусловно сирийским 
по происхождению является имя grm’lb 'ly , о чем свидетельствует его второй 
элемент: b 'ly , т. е. Ба'ал. Общность культуры набатеев и культуры Сирии пока­
зывают также все специальные исследования.32

Таким образом, арабские кочевники, поселявшиеся на территории провин­
ции Аравия, сталкивались в лице набатеев с весьма близкой этнической груп­
пой. Последние, однако, были носителями иной культуры, общей для тех об­
ластей Ближнего Востока, где преобладал арамейский язык,33 и которую в дан­
ном случае представляется возможным назвать «западносемитской».

Приведенный материал об арабских именах в сафских, набатейских и гре­
ческих надписях позволяет сформулировать следующие выводы.

Этническое единство сафских кочевников и арабского населения провин­
ции Аравия представляется бесспорным.

Основную часть населения провинции Аравия составляли две близкие друг 
к другу этнические группы — переходившие к оседлому образу жизни кочев­

ванным по арабской словообразовательной модели имя ’ lmbqrw. Об этом свидетельст­
вует артикль ’ 1.

28 В двух случаях соответствующие арабские имена (whblhy; tym 'bdt) не встречаются 
в сафских надписях; в двух случаях — набатейские имена m 'n ’ lhy; tym ’ lhy — арабские 
параллели имеются лишь к одной из частей набатейского имени; в одном случае (набатей­
ское имя ’ hwz) соответствующее арабское имя не засвидетельствовано в доисламских 
надписях.

29 Сопоставление имен набатеев и арабов позволяет выделить среди них общесемитские 
(’ kbrw; klbw; d’ b), арабские (все имена с артиклем Ч, все имена с элементом ’ Шу), сирийские 
(grm’ lb 'ly ). Обстоятельный филологический анализ имен, т. е. выделение корней имен, 
определение их значений, определение их связей с тем или иным языком, не входит в задачи 
данной работы.

30 См. табл. 2, позицию 39; Lexicon syriacum auctore Carolo Brockelmann. Editio secunda. 
Halis Saxonum, 1928, p. 87.

31 Dictionnaire arabe-frangais. . . /  par A. de Biberstein-Kazimirski. Paris, 1846, t. I, 
p. 148. — Отметим еще раз, что артикль ’1 делает имя ’ lmbqrw фактически арабским.

32 О набатейской культуре см.: Ш и ф м а н И. Ш. Набатейское госу д а р ст в о ...,  
главы V I—X; G l u e c k  N. Deities and Dolphins. London, 1966; M. Lindner (ed.). Petra 
und das Konigreich der Nabataer: Geschichte und Kultur eines arabischen Volkes der Antike, 
Nurnberg, 1980.

33 Одним из самых ярких примеров этого может служить набатейское письмо, являющееся 
разновидностью арамейского: см. Ф р и д р и х  И. История письма. М., 1979, с. 107.

41



ники Сафы и набатеи. Духовная культура обеих данных этнических групп была 
различной.

Местное население провинции Аравия находилось под сильным влиянием 
греческой культуры. Об этом свидетельствует высокая частотность арабских 
имен в греческих надписях Заиорданья и распространение у местных жителей 
греческих или латинских имен.

Все три соприкасавшиеся друг с другом на территории Заиорданья куль­
туры — арабская, набатейская и греческая — активно влияли друг на друга. 
Можно отметить некоторые случаи, когда одно и то же имя встречается в саф- 
ских, набатейских34 и греческих надписях: m'n — m'nw — Mavog; 'mr — 'mrw — 
’ 'Ajxpo?; 'mrt — 'mrt — ’ A{upa&(os); tm — tym’lhy — 0ep,aXX(a<;); d’b — d’b — 
Aoej3og; s'dlh — s'd'lhy — IlaSaXXa?.

Процессы взаимовлияния культур имели сложный характер. Они безус- 
словно охватывали не только имена людей, но и все остальные сферы жизни.

A .  G .  G r o u c h S v o i

LES NOMS PROPRES ARABES DANS LES MONUMENTS 
EPIGRAPHIQUES DE SAFA ET DE TRANSJORDANIE

L ’analyse comparative des noms propres qu’on trouve dans les inscriptions 
safaites, nabateennes et grecques de Transjordanie permet de tirer quelques 
conclusions au sujet des influences mutuelles des cultures dans la province romaine 
d ’Arabie.

Cette analyse montre que les arabes, habitants de Transjordanie, formaient 
le meme groupe ethnique avec les tribus nomades safaites.

L ’etude comparative des noms propres nabateens et arabes — c ’est, a notre 
avis, la meilleure preuve d ’origine arabe des nabateens. La majorite des noms prop­
res nabateens coincide entierement avec les noms propres arabes.

La grande partie de la population de Transjordanie etait composee des nomades 
safaites, devenants sedentaires, et des nabateens. Chacune de ces groupes ethni- 
ques avait sa propre culture spirituelle.

La population de la province romaine d ’Arabie subissait une solide influence 
de la culture grecque. L ’etude des inscriptions grecques de cette region montre 
que les noms propres arabes s ’y rencontrent en grande quantite et souvent (par 
exemple le nom ’ 'Avap.o<; — equivalent de ’n'm — se rencontre 25 fois).

Outre cela il faut remarquer qu’assez souvent on rencontre les memes noms 
propres dans les inscriptions safaites, nabateennes et grecques de Transjordanie 
('mr — 'mrw — ''Ap,pos; m'n — m'nw — Mavog etc.). Cela prouve que toutes les 
trois cultures, qui etaient repandues en Transjordanie, avaient une influence 
mutuelle l ’une sur 1’autre.

84 Представляется убедительной точка зрения Ф. Виннетта и Г. Ланкестера Хар­
динга о том, что окончание w в сафских именах типа ’sdw; 'mw; hgw; hyw; 'bdw по­
явилось под набатейским влиянием ( W i n n e t t F .  V. ,  L a n k e s t e r  H a r d i n g  G. — Ins­
criptions from. . ., p. 19).



Е. Р езв а к

ТЕРМИН Д Ж И Б И Л Л  (Д Ж И Б И Л Л А ) В К О РА Н Е

Среди множества коранических терминов, связанных с обозначением людейт 
и человеческих коллективов, зафиксирован и термин ,джибилл (джибилла). 
Исследователи и комментаторы коранического текста практически обошли его 
своим вниманием. Возможно, это связано с тем, что он в двух своих формах 
употребляется в Коране всего два раза. Нельзя сказать, чтобы этот термин 
переводили и понимали абсолютно однозначно. Намечается лишь область значе­
ния: «поколения, «народы», «множество».1

В доисламской и раннеисламской поэзии нам не удалось установить ни одну 
из форм этого термина, в то время как другие коранические термины этого 
ряда обнаруживаются в таких текстах достаточно легко. Однако в поэзии за­
фиксировано значение глагола джабала в значении «создавать». В ;стихах, 
приписываемых 'Ади б. Зайду, этот глагол употреблен для обозначения акта 
божественного творения (сотворение Адама).1 2 Производные от этой корневой 
основы употреблялись для обозначения внешнего облика, природных качеств 
человека и животного,3 4 для чего в Коране употребляется термин халк.л Сло­
вари отмечают существование у термина джибла значения «происхождение», 
«источник» (чего-либо),5 а у слова джабла, производного от той же корневой 
основы, — значения «кожа», «поверхность».6 В этой связи можно отметить,, 
что семантика ряда терминов, служащих для обозначения людей, как адам, 
башар, рикк, джилда, также связана с определением человека словом «кожа». 
Это обусловлено противопоставлением человека животным и птицам, покрытым 
шерстью и перьями, в чем проявляется одна из ранних форм человеческого само­
сознания.7 Следовательно, можно предположить, что значение термина джи- 
билл (джибилла) связано, возможно, с древнейшими представлениями о чело­
веке.

В Коране термин джибилл (джибилла) употребляется в сурах, принадлежа­
щих ко II мекканскому периоду. Шу'айб, обращаясь к мадйанитам, говорит 
(26, 184): «Побойтесь того, кто создал (халака) вас и первые народы (ал-джи- 
билла ал-аввалин)».8 А Аллах, обращаясь к «сынам Адама», напоминает им, что 
Иблис сбил с пути многие народы (джибиллан касиран) (36, 62). Как мы видим, 
в обоих случаях речь идет о «древних народах». В сходных контекстах в Коране 
употребляются также термины курун (И , 118) — ал-курун ал-аввалун (20, 53) — 
«поколения», «поколения первые»,9 ал-аввалун — «первые» (23, 85); аба?

1 См. примечания 8, 9, 15.
2 'Ади б. Зайд. Диван (Багдад), 1965, № ЮЗ, 8.
3 Там же, № 6, 19—20.
4 Глагол д ж а б а л а  в Коране не употребляется. Для обозначения акта божественного

творения используется глагол х а л а к а .
6 L a n e  Е. W. An arabic-english lexicon. London, 1863— 1893, р. 376.
6 Ibid.
7 V o i l e r s  К . Uber Rassenfarben in der arabischen Literatur. — Centenario della 

nascitadi: M. Amari. Palermo, 1910, I, p. 87.
8 И. Ю. Крачковский предлагает две возможности понимания термина д ж и б и л л а , кото­

рый либо является синонимом термина д ж и б и л л , либо имеет значение «природа», «свойство» 
а здесь речь идет о з а у  д ж и б и л л а  — букв, «обладателях свойств». См.: Коран /  Пер. и коммевд! 
И. Ю. Крачковского. М., 1963, с. 572, примеч. 12.

о 9 Почти так переводят выражение а л -д ж и б и л л а  а л -а в в а л и н  Блашер н Арберрн: пер­
вый — «прошедшие поколения», второй — «поколения древних».
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(7, 93) — ал-аба' ал-аввалун (37, 126) — ал-аба’ ал-акдамун (26, 76) — «отцы», 
«отцы первые», «отцы древние»; салф (43, 56) — «предшественники».

Здесь нужно отметить, что в лихьянских надписях зафиксирован термин 
гбл, который употребляется там для обозначения народного собрания.10 * В паль- 
мирскон эпиграфике он, как считают,11 обозначал народное собрание как объе­
динение всех пальмирских племенных образований. И. Ш. Шифман уточняет, 
что термином гбл обозначали в Пальмире I в. н. э. гражданский коллектив в его 
совокупности.12 Позднее он был вытеснен употреблявшимся в том же значении 
греческим термином дэмос.13

Сопоставление коранического употребления этого термина с таковым в эпи­
графических материалах подтверждает, что термин джибилл (джибилла) ис­
пользуется в Коране специально для обозначения легендарных древних «наро­
дов» Аравии. По-видимому, этот термин бытовал в недошедших до нас историях 
и легендах о судьбе аравийских древних государственных образований и вос­
ходит к языковой среде, связанной с народами северной Аравии. Характерно, 
что словари, а также «Тафсиры» ат-Табари и ал-Байдави отмечают несколько 
вариантов огласовок этого слова.14 Это свидетельствует о том, что во времена 
Мухаммада не существовало устойчивой традиции его произнесения, что обычно 
характерно для слов, которые воспринимаются как чужие. Можно отметить, 
что в стихах употребляется термин джибл в значении «многочисленный» (о лю­
дях, кровнородственном коллективе).15 Такое употребление также может вос­
ходить к представлениям о многочисленных «народах» древних. Знаменательно 
также, что средневековые арабские генеалоги, стремившиеся найти место каж­
дому известному им термину, а особенно термину кораническому, в иерархии 
этнических общностей практически не употребляли термин джибилл (джи­
билла).

Все это показывает, что во времена Мухаммада, на рубеже V I—VII вв., 
воспоминания о некогда существовавших в Аравии государственных образова­
ниях еще сохранялись в народной памяти и на уровне словоупотребления. 
А это может в свою очередь указывать на определенную степень сохранения 
культурной преемственности между обществом оседлых центров Внутренней 
Аравии V I—VII вв. и аравийскими государственными образованиями начала 
нашей эры.

Е. R е s v а п

THE TERM GIBILL (GIBILLAH) IN THE KORAN

, Author using the method of contextual analysis shows that the term meant 
in the Koran exclusively «the ancient peoples». The comparing of the Koranic 
data with that of Northern and Central Arabia epigraphies indicates a certain 
level of cultural continuity between the society of Inner Arabia sedentary centers 
of V I—VII centuries and the Arabian states of the beginning of our era.

10 C a s k e 1 W . Libyan und Lihyanisch. Koln, 1954, № 52, 71, 77, 91. См. также: Ш и ф ­
м а н  И. Ш. Сирийское общество эпохи принципата (I—III вв. н. э.). М., 1977, с. 207.

n S t a r c k y  I. Palmyre. Paris, 1952, р. 36 etc.
12 III и ф м а н И. Ш. Сирийское общество. . ., с. 207.
13 Там же, с. 208.
14 Е. Лэйн ( L a n e  Е. W. An arabic-english lexicon, р. 376) указывает, что в мединском 

диалекте слово д ж и б и л л  употреблялось с огласовкой д ж и б у л . Ат-Табари (Китаб джами' 
ал-байан фи тафеир ал-кур’ ан. Булак, 1329, X X III , 16) объясняет термин д ж и б и л л  словом 
х а л к  («народ», «люди»), справедливо усматривая параллель между значениями основ х а л а к а  
й д ж а б а л а . Такого же мнения придерживается и ал-Байдави (Beidhawii Commentarius in 
Coranum ex Codd. Lipsiae, 1846—1848, I, p. 59, 163).

15 L e w  i n B . A  Vocabulary of the Hudailian poems. Humaniora, 13 (1978), p. 49. Cm . 
также: L a n e  E. W . An arabic-english lexicon, p. 376. Блашер, видимо, под влиянием такого 
употребления переводит выражение д ж и б и л л а н  к а с и р а н  — букв, «множество многочислен­
ное».



В. М. П л а то н о в

КЭ Б РА  НАГАСТ

(Основные идеи эфиопского династического романа X IV  в .)

После упадка Аксумского царства, т. е. приблизительно с X  в., история 
Эфиопии погружается для нас в темноту, которая рассеивается лишь к X III  в. 
От этого периода в более чем три столетия не дошло никаких письменных па­
мятников. И лишь по записанным много позже легендам, преданиям, житиям 
святых мы можем догадываться об огромной внутренней работе, создавшей за 
это время своеобразную (хотя и менее, нежели Аксумская, связанную с внеш­
ним миром) цивилизацию, центр которой уже значительно смещен на юг 
страны — в Шоа. Расцвет этой цивилизации связывается, согласно традиции, 
с приходом к власти в X III в. новой энергичной династии, одержавшей победу 
в ожесточенной династической борьбе, положившей конец внутренним смутам 
и начало оформлению эфиопской государственности и основных черт эфиопской 
феодальной системы. Именно этот начальный период Шоанского царства дал 
толчок литературному творчеству. Растущее, формирующееся общество всегда 
испытывает острую нужду в выработке самосознания, к культурном и идеоло­
гическом самоопределении. Вопрос — «Кто мы?» — в такие переломные периоды 
встает со всей неотвратимостью. Именно в таком аспекте и следует, видимо, 
рассматривать одно из самых значительных по своей важности произведений 
эфиопской литературы — знаменитый династический роман X IV  в. Кэбра 
Нагаст,1 в котором вплоть до недавнего времени1 2 видели или хаотическое на­
громождение различного рода легенд и преданий, или лишь идеологическое 
оправдание узурпации престола династией Соломонидов. Последний мотив 
играл, впрочем, значительную роль в замысле произведения, но едва ли весь 
комплекс идей Кэбра Нагаст может быть сведен к этому одному мотиву. Он не 
объяснил бы той огромной популярности, которой пользовалась эта «Эфиоп­
ская Энеида» в Эфиопии на протяжении многих столетий, а также и того факта, 
что важнейшие темы ее и до наших дней живут в фольклоре народов Эфиопии, 
в ее современном искусстве. Древнейшая рукопись этого памятника — Eth. 
94 Парижской Национальной библиотеки — датируется X IV  в.3 Колофон и не­
которые внешние данные позволяют еще точнее определить дату его составления 
и установить личность автора (точнее, редактора). Приводим колофон в пере­
воде:, «В арабском тексте сказано: „Мы переложили (эту книгу) на арабский 
с коптской книги от престола Марка-евангелиста, отца всех нас, мы перело­
жили ее в 409 году благости в стране Эфиопии во дни царя Габра Маскаля, про­
званного Лалибалой, во дни аввы Георгия, митрополита изрядного44. И довел 
(теперь) Господь переложить и перевести ее на эфиопский язык. Когда же я 
думаю, почему Абальэз и Абальфараг, которые переложили ее (на арабский),

1 «Слава царей». Издан по шести рукописям с немецким переводом и введением в 1905 г. 
Карлом Бецольдом, см.: B e z o l d  С. Kebra Nagast: Die Herrlichkeit der Konige. — Ab- 
handlungen der Konigl. Bayer. Akad. der Wissenschaften, phil.-hist. Klasse, Mimchen, 1905, 
Bd 23, Abt. I. Отдельные фрагменты памятника перевел на польский язык Стефан Стрельцын’ 
см.: S t г е 1 с у n S. Kebra Nagast czyly Chwala Krolow Abisynii. Fragmenty. Warszawa’ 
1956.

2 Cm.: Donald N. L e v i n e .  Greater Ethiopia: The evolution of a multiethnic societv. 
Chicago; London, 1974, p. 92—112.

3 S t r e l c y n  S. Kebra -Nagast. . ., p. 62—63.
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не перевели ее (на эфиопский), то говорю (себе): ,,Ибо пришла она во дни загва“ ,* 
и не перевели они ее, так как в книге этой сказано: ,,Если воцарятся не являю­
щиеся израильтянами, то будет это переступлением Закона“ . Если бы это было 
в царствование Израиля,4 5 то они перевели бы ее. Найдена она была в Назрете. 
Молитесь за меня, раба вашего, бедного Исаака, и не упрекайте за неровность 
слов языка, ибо много утруждал я себя ради славы царей эфиопских. Я спра­
шивал (совета) у макваннэна6 верного, возлюбленного Господом Йаэбика Эгзиэ, 
и одобрил он, и сказал мне: «Делай!». И сделал я с Божьей помощью, и не осудил 
он меня по грехам моим. Молитесь же за раба вашего Исаака и за тех, кто тру­
дился со мной над переложением этой книги, ибо весьма тяжко досталось нам: 
мне и Йэмхаранна Абу, и Хэзба Крэстосу, и Андрею, и Филиппу, и Махари 
Абу. Да помилует их Господь в Царствии Небесном вместе со всеми святыми и 
мучениками, и да запишет имена их в Книгу Живота. Во веки веков. Аминь и 
аминь!».7

409 «год благости» соответствует 1225 г. от р. X .8 В обнаруженной Конти 
Россини в Дабра Либаносе (Шимезана, в Тигре)9 дарственной грамоте № 7, 
датированной 3-м миязья (11 апреля) того же года, упоминаются и царь Лали- 
бала, и митрополит авва Георгий. В грамоте № 17 упоминается Йаэбика Эгзиэ — 
правитель (сэйум) Эндарта, который в другом месте той же грамоты назван 
макваннэном. Грамота эта датирована 1319 г. Согласно грамоте № 15, в 1305 г. 
правителем Эндарта был Тасфана Эгзиэ, а до него, с 1270 г., согласно грамоте 
№ 11, его отец — Энгэда Эгзиэ. В 1322 г. в Тигре были волнения,10 11 в которых 
был замешан, по-видимому, и Йаэбика Эгзиэ» В том же году управление обла­
стью Эндарта 11 было передано непосредственно жене Амда Цэйона царице Бэлен 
Саба, а в 1328 г. — ее сыну Бахра Асэггэду. Йаэбика Эгзиэ, таким образом, 
правил областью Эндарта не ранее, чем с 1306 г., и не позднее, чем до 1322 г. 
В той же грамоте № 17 (одной из дарственных грамот Йаэбика Эгзиэ) сказано, 
что перевел их на эфиопский (с языка тигринья?) Исаак, нэбура-эд (наместник, 
настоятель) Аксумский.12 Кэбра Нагаст заканчивается списком царей, который 
заключается Амда Цэйоном I (1314—1344). Все эти данные приводят к заключе­
нию, что перевод произведения с арабского языка (точнее, с арабского кон­
спекта) сделан наместником Аксумским Исааком с помощью упомянутых в коло­
фоне местных духовных лиц и под покровительством правителя области Эндарта 
Йаэбика Эгзиэ между 1314 и 1322 г. Что касается арабского текста, то его да­
тировка в колофоне 409 «годом благости» (1225 г. н. э.) едва ли может быть при­
нята, ибо династия Соломонидов, прославлению которой в значительной степени 
и посвящена Кэбра Нагаст, взошла на престол лишь в 1270 г.13 Тем не менее 
существование арабского оригинала (или по меньшей мере конспекта) Кэбра

4 Загва (Загве) — династия агау (коренного кушитоязычного населения Эфиопии) 
правила с 1137 до 1270 г., столицей ее был г. Роха в области Ласта. Согласно преданию, она 
считается узурпаторской и не принадлежит к линии Соломонидов.

5 Израиль — общее название для династии Соломонидов, восторжествовавшей в 1270 г. 
в лице Йэкуно Амлака (1270—1285), и для принцев крови Соломоновой линии.

6 Макваннэн, или маконнэн. Маконнэны были высшими государственными сановниками 
и членами Верховного суда, впрочем, непостоянными.

7 B e z o l d  С. Kebra Nagast, S. 172—173.
8 Дата по эре «мучеников», или Диоклетиана (284), с прибавленным к ней пасхальным 

периодом в 532 года, т. е. 284+532+409—1225. Термин «год благости» заимствован из 
Пс. 64, 12.

9 Это Дабра Либанос Тигрейский, названный так не в честь Горы Ливанской (как 
Шоанский Дабра Либанос), а в честь аввы Ливания (он же Мата), одного из «девяти пре­
подобных» основателей эфиопского монашества (VI в.).

10 Об этих волнениях Упоминает и хроника Амда Цэйона, см.: Т у р а е в  Б. А.  Абиссин­
ские хроники X IV — XVI вв. /  Пер. с эфиоп, под ред. И. 10. Крачковского. М.; Л ., 1936, с. 44.

11 В то время правитель Эндарта управлял если не всей, то значительной частью про­
винции Тигре.

12 Подробнее см.: C o n t i  R o s s i n i  С. Aethiopica (II serie). — Rivista degli Studi 
Orientali, 1925, vol. X , p. 506—508.

13 Основные концепции этого произведения распространены были, впрочем, уже в до- 
загвейский период (см. далее, с. 47). Нельзя поэтому полностью исключать возможность 
существования первоначальной коптско-арабской редакции, упоминаемой Исааком, которая 
могла быть осуществлена сторонниками Соломонидов или в Египте, или в Шоа, где, согласно 
преданию, нашли себе убежище свергнутые загвеями потомки аксумскнх Соломонидов. См. 
также: S t г е 1 с у n S. Kebra Ndgast. . ., р. 19.
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Яагаст не подлежит сомнению. Это доказывается и большим числом арабских 
слов, и множеством имен собственных, которые можно понять лишь как букваль­
ную транслитерацию арабских имен собственных, и некоторыми этимологиче­
скими выкладками, где за основу берется арабское значение слов или их ча­
стей.14

Косвенно наличие арабского оригинала (конспекта) подтверждается и 
фактом существования таких арабских конспектов для значительного числа 
эфиопских произведений. В таких конспектах нуждались прежде всего еги­
петские христиане, обосновывавшиеся в Эфиопии чаще всего при коптском митро­
полите Эфиопии, назначавшемся александрийским патриархом из монахов 
монастыря св. Антония. Литературная деятельность этих египетских христиан 
в Эфиопии вызывалась как необходимостью исправления и количественного 
увеличения богослужебных книг, так и распространения монофизитских бого­
словских сочинений для упрочения связи эфиопской церкви с Александрий­
ским патриархатом.15

В основу Кэбра Нагаст положена известная династическая легенда о проис­
хождении царей от Соломона и царицы Савской. Возможно, что происхождение 
этой легенды обусловлено было знакомством эфиопов со Священным писанием 
(III Царств, X , 1—13), и царица Савская была соотнесена с Эфиопией так же, 
как соотнесено было греческое АНПотиа, которым передано еврейское Куш, 
с Абиссинским нагорьем. Легенда эта была известна в Южной Аравии, по-види­
мому, еще до ислама16 и могла быть занесена в Эфиопию южноарабскими пере­
селенцами, христианами или иудеями. Да и без этого аксумские цари, владыче­
ствовавшие до VI в. на обоих берегах Красного моря и носившие титул царей 
Химьяра, и Райдана, и Савы,17 могли приурочить к себе эту легенду, ставшую 
впоследствии основой целого династического романа. Композиция «романа», 
вопреки кажущейся хаотичности объединенного им материала, обладает вну­
тренней проистекающей из его целевой установки стройностью. Кэбра Нагаст — 
это, с точки зрения композиции, своего рода «книга в книге».18 Центральная 
повествовательная часть (главы 19—94) представлена в качестве рукописи, 
обнаруженной якобы римским (т. е. константинопольским) архиепископом 
Дометнем в соборе св. Софии в Константинополе. Ей предшествует пролог 
(главы 1—18), а заключает ее эпилог (главы 95—117), представляющие собой 
своеобразный диалог собора «318 праведных» (Никейского, 325 г.) и Григория 
(совместившего в себе двух персонажей: Григория Просветителя, жившего в то 
время, но не принимавшего участия в Никейском соборе, и Григория Чудотворца, 
жившего в III в.). Разыгрывающееся перед нами «действо», таким образом, 
происходит в IV в., а события центрального повествования более чем двенад­
цать веков тому назад, во времена Соломона и Ровоама. Григорий Чудотворец 
говорит, что он 15 лет размышлял о славе царей во рву и убедился, что она за­
висит не от могущества, не от богатства, не от обширности владений, но от 
обладания Ковчегом завета. Собор «318-и» соглашается с этим. Затем встает 
Дометий и рассказывает о том, как он нашел в Доме Софии (в Константинополе) 
среди царских книг и сокровищ писание о том, что «все царство мира принадле­
жит царю Рима19 и царю Эфиопии. . ., ибо оба они — потомки Сима, сына Ноя,

14 Подробный анализ этих арабско-эфиопских соответствий см.: В е z о 1 d С. КеЬга 
Nagast, S. X X X IV — X X X V I.

15 Юридическое оформление зависимости эфиопской церкви от Александрийского 
патриархата нашло выражение во мнимых постановлениях Никейского собора 325 г., которые 
введены были только в арабский перевод соборных постановлений. Ибн-ал-’ Ассал в X III в. 
включил их в свой Номоканон для египетских христиан, который, будучи переведен в Египте 
на эфиопский язык эфиопским дьяконом Петросом Габра Эгзиабхером, во второй половине 
XV I в. попал в Эфиопию, где под названием Фэтха Нагаст («Право царей») стал правовым 
сводом высочайшего авторитета. В IV главе этого свода («О патриархах») приводится 42-е 
постановление Никейского собора, предписывающее «людям эфиопским» получать своего 
духовного главу из Египта; пользуясь почетным титулом патриарха, этот епископ не должен 
был иметь его власти и подчиняться Александрийскому. См.: G u i d i I. II «Fetha Nagast» 
о «Legislazione dei Re», codice ecclesiastico e civile di Abissinia. Roma, 1897, p. 23—24.

16 C a q и о t A. La Reine de Saba et le Bois de la Croix selon une tradition ethiopienne. — 
Annales d ’ fithiopie (Paris), 1955, t. I, p. 137— 147.

17 L i 11 m a n n E. Deutsche Aksum-Expedition. Berlin, 1913, Bd IV, S. 24—25.
18 Cf.: Donald N. L e v i n e .  Greater Ethiopia, p. 95.
19 Термины «Рим», «римский» и т. п. в эфиопских текстах относятся к Византии.
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потомки Авраама, потомки Давида, чада Соломона. Ибо Господь даровал славу 
семени Симову ради благословения отца его Ноя. Царь Рима — сын Соломона и 
царь Эфиопии — сын Соломона, первородный, старший» (курсив наш. — В. П .) 
(с. И ).20 Далее его устами доказывается первородство эфиопского царя, т. е. 
передается легенда о посещении царицей Савской Соломона, о рождении «сына 
Мудрого» (Менелика), о посещении им Соломона, о помазании его первосвящен­
ником Садоком и похищении Азарией Ковчега завета, о возвращении Менелика 
с Ковчегом в Эфиопию. По отъезде Менелика плач настает в Иерусалиме. Соло­
мон рассказывает Садоку, что он видел во сне, как солнце сошло в Иудею и, 
посветив немного, зашло, а затем стало светить в Эфиопии. Садок догадывается, 
что сон этот относится к Ковчегу завета. Соломон отправляет за похитителями 
погоню, но безуспешно. Рассказывается о плаче Соломона и его последних 
годах. Между прочим, ангел пророчествует ему о Христе, и Соломон спрашивает 
у него, что станет с народом израильским. Ангел отвечает: «Истинно говорю 
тебе, что распнут они Спасителя и когда прольют кровь его на кресте, будут 
рассеяны по всему миру» (с. 85). Далее следуют доказательства, что все цари 
земные — семиты. Так, римские цари происходят от Иафета, но один из них 
узнает, что царство римское должно перейти к потомкам Сима, и отдает свою 
дочь за Соломона. От нее и Соломона рождается Адрами, который и становится 
римским царем по просьбе Валтасара, последнего римского царя Иафетовой 
линии, у которого не было детей мужского пола. От потомков Сима происходят 
также цари Вавилона, Персии, Моава, Амалика, филистимлян, исмаилитян. 
При этом об их происхождении рассказываются различные легенды.

Затем возобновляется прерванный рассказ о Менелике, о его возвращении 
в Эфиопию, о его воцарении, о назначении его спутника Азарин первосвящен­
ником, о сделанных последним наставлениях ритуального характера. «И они 
записали этот закон и имена, и положили на память для будущих времен, и сооб­
разно этому была очевидна слава царей Эфиопии и слава царей Рима. Ибо они 
были братья и (одинаково) веровали в Христа. Первоначально и цари Рима 
веровали православно, согласно проповеди Апостолов, до Константина и ца­
рицы Елены, нашедшей дерево Креста, и пребывали (в этой вере) 130 лет. Потом 
восстал Сатана, древний враг рода человеческого, и соблазнил народ Римской 
страны. Они исказили веру Христову и ввели в церковь Господню ересь устами 
Нестория. Эфиопия же остается при своей вере до второго пришествия Господа 
нашего Иисуса Христа, ему же слава во веки веков. Аминь!» (с. 126—127).

Таким образом, в уста самого патриарха Римского вкладывается признание 
в «отпадении» Римской церкви от истинной веры (монофизитства).

| Все присутствующие признают величие Эфиопии. Далее следуют рассужде­
ния об иудеях, не признавших сына божьего. За это «наказаны будут они вечным 
огнем, мы же, верующие праведно, останемся на месте нашем и возрадуемся 
вместе с учителями Апостолами, ибо мы пошли путями Христа и по заповедям 
Его. Они же, поскольку распяли Спасителя мира, были рассеяны, царство 
их оставлено, они погибли и истреблены навеки» (с. 129).

Весь собор соглашается, что царь Эфиопии превосходит славой и величием 
всех царей земли, а «народ эфиопский — Богом избранный народ» (курсив 
наш. — В. П.) (с. 130).

Григорий пространно излагает различные пророчества о Христе. Другие 
иерархи спрашивают его о судьбе святых реликвий: гвоздях (креста), заделан­
ных Еленой в узду, которая стала поразителем врагов римского царя; колеснице, 
поражающей врагов эфиопского царя, и Сионе (Ковчеге завета), находящемся 
у того же эфиопского царя. Григорий отвечает, что один из будущих царей 
Рима, по имени Маркиан, переступит веру и прогневает господа. Царь пер­
сидский Ириней возьмет его в плен вместе с конем. Но по воле божьей конь этот 
бросится в море и утонет. Гвозди будут сиять в глубине моря до второго при­
шествия Христа. Что касается Ковчега завета, то он останется в Эфиопии до 
второго пришествия Христа. Колесница же исчезнет во время войн за веру 
в Награне. Царь римский, царь эфиопский и патриарх Александрийский сов­
местно выступят против иудеев. Цари встретятся после победы в Иерусалиме

20 Здесь и далее ссылки даются на эфиопский текст издания К. Бецольда.
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причастятся в единой вере, разделят землю пополам и примут общий царский 
титул — «царь Эфиопии» (имена этих царей: римского — Юстин, эфиопского —  
Калеб). Калеб оставит здесь старшего своего сына — Израиля, а младшего — 
Габра Маскаля — сделает царем в Эфиопии. Израиль придет, чтобы воцариться 
на Сионе. Габра Маскаль выступит против него на колеснице. Тогда Господь 
предложит Габра Маскалю выбрать между колесницей и Сионом (Ковчегом 
завета) и склонит его к последнему. Израиля же склонит выбрать колесницу и 
стать невидимым. «Так Господь даровал царю Эфиопии славу и величие, и возвели­
чился он надо всеми царями земли ради величия Сиона, Ковчега завета Господня, 
Небесного Сиона\» (курсив наш. — В. Л.) (с. 171).

Далее следует колофон, а за ним список царей от Базена до Амда Цэйона.
Таково в чрезвычайно, разумеется, сжатом виде содержание столь высоко 

чтимой эфиопами книги,21 ставшей для них таким же вместилищем националь­
ных и религиозных чувств и чаяний; как для евреев Ветхий завет или для 
арабов — Коран. Кэбра Нагаст — это своего рода документальное свидетель­
ство поисков эфиопами своего места в мировой истории. Принятие царицей Сав- 
ской иудейского монотеизма — символ отречения эфиопов от язычества и акт, 
поставивший их на равную ногу с «избранным» народом и даже выше его, по­
скольку вся «слава» прежнего Израиля переходит вместе с главной его святы­
ней — Ковчегом завета — к Эфиопии. Принятие Эфиопией христианства — 
следующий этап в культурном самоопределении, возвысивший Эфиопию еще на 
одну ступень и еще более умаливший иудеев, не признавших и распявших 
Христа. Но, приняв христианство, эфиопы оказались не единственным хри­
стианским народом: рядом были «ромеи», веровавшие как-то иначе. Принятие 
монофизитской доктрины (пусть даже чисто словесное) было тем последним эта­
пом, который окончательно превратил эфиопов в единственный правоверный 
народ, а Эфиопию поставил выше всех прочих стран мира, даже Рима (Византин), 
единственного государства, с которым можно быть на равной ноге и разделить 
землю. Эфиопия выше Рима уже потому, что эфиопские цари происходят от 
старшей линии Соломонидов. Рим впал в ересь и потерял свои святыни, а Эфио­
пия остается православной и сохранит свою главную святыню — Ковчег за­
вета — до второго пришествия Христа. Центральная идея этой книги, которая 
может быть выражена в формуле «Эфиопия — Новый Израиль», глубоко и 
прочно вошла в эфиопское национальное самосознание. К ней обращались и во 
времена борьбы с исламом (X IV —XVI вв.), и в период галласского засилья и 
феодальных распрей конца X V III—середины X IX  в., ее идеями проникнут и 
грозный узурпатор Феодор II (1855—1868), приказавший составить для себя 
генеалогию, которая возводила бы его к Соломону.22 Легенда о царице Савской 
и Соломоне стала народной, она живет и развивается в устной традиции,23

21 Литературные источники Кэбра Нагаст изучил D. A. Hubbard в докторской диссер­
тации. Список важнейших исследованных им источников см.: U l l e n d o r f f  Е. Ethiopia 
and the Bible. London, 1968, p. 75.

22 О том, какую большую ценность придавали эфиопские цари этой книге, свидетель­
ствует следующий факт. Среди книг, захваченных британской экспедицией сэра Нэпира 
в Магдале, был и великолепный экземпляр Кэбра Нагаст, вывезенный Феодором II из Гон- 
дара. В 1872 г. Иоанн IV посылает лорду Грэнвиллю письмо (10 VIII) с просьбой вернуть 
эту книгу. Просьба была удовлетворена, и Иоанн IV не расставался с книгой до своей траги­
ческой смерти при Маттамма в 1889 г., после чего она перешла к его преемнику на престоле 
Менелику II. На просьбу французского посланца Ле Ру дать ему возможность ознакомиться 
с книгой и перевести ее на французский язык Менелик II ответил: «Я того мнения, что народ 
защищает себя не только своим оружием, но также и своими книгами. Та, о которой говорит 
господин, является гордостью этого царства. Начиная с меня и до беднейшего солдата, 
шагающего по дороге, все абиссинцы будут счастливы, если книга эта будет переведена на 
французский язык и станет известной нашим друзьям, которые у нас есть на свете. Станет 
тогда ясно, какие узы соединяют нас с народом Божьим, какие сокровища вверены нам. 
Станет понятнее, почему не было у нас недостатка в помощи Божьей против врагов, которые 
на нас нападали». См.: S t r e l c y n  S. Kebra Nagast. . ., р. 7. — Добавим, что этот экзем­
пляр Кэбра Нагаст (Ог 819 по каталогу Британского музея) спустя много лет был обнаружен 
в церкви св. Рагуила в Аддис-Абебе (куда в 1955 г. был перенесен табот — четырехугольная 
доска, соответствующая православному антиминсу, и церковные принадлежности из церкви 
св. Рагуила на Энтотто старостой (алака) этой церкви Габра Селассие, являвшимся одно­
временно секретарем и историографом Менелика II).

23 См., например: L i t t m a n n  Е. The legend of the Queen of Sheba in the tradition 
of Axum. Leiden, 1904; C a q u o t  A .  La Reine de Saba. . ., p. 137— 147.

4 Палестинский сб., в. 28 49



на ее сюжет пишут картины, она повлияла и на официальную титулатуру 
эфиопских государей: Мб’ а ’ анбаса за — ’ эммэнагада Йэхуда» («Победил лев 
от колена Иудина» — Апокал. V, 5). Наконец, ст. 2 конституции Эфиопской 
империи 1956 г. гласила: «Императорское достоинство навсегда остается приви­
легией рода Хайле Селассие I, потомка царя Сахле Селассие, происходившего 
по прямой непрерывной линии от династии Менедика I, сына царицы Эфиопии, 
царицы Савской и царя Соломона Иерусалимского».24

На протяжении многих веков идеи Кэбра Нагаст являлись важным эле­
ментом эфиопской культуры, одним из определяющих (пусть иногда подспудно) 
факторов национального самосознания.

Какова будет судьба ее идей и чаяний в современной Эфиопии, трудно ска­
зать. Наступающая для этой страны новая эпоха строится, очевидно, на совер­
шенно ином фундаменте. Можно, однако, с уверенностью сказать, что, будучи 
вытесненными из идеологически созидательной сферы, мотивы и темы Кэбра 
Нагаст будут жить и в эфиопском фольклоре, и в сфере даже самого современ­
ного искусства (литературе, живописи, музыке), как они живут, например, 
в творчестве выдающегося эфиопского художника Афеворка Текле.

V. М. P l a t o n o v

KEBRA NAGAST
(The main ideas of the X IV  century dynastic novel of Ethiopia)

Since its first edition by C. Bezold in 1905 Kebra Nagast has been long 
the object of study in Europe. In spite of it the true appreciation of this X IV  cen­
tury «dynastic novel» emerged only recently. Kebra Nagast was composed during 
the first period of the Shoan Kingdom when the new growing society was in extreme 
need of working out its cultural and ideological identity. The work in question 
not only justified the usurpation of throne by the new Solomonic dynasty but 
gave also a mighty ideological impetus to the forming society asserting its leading 
place in the world’ s history.

24 См.: Л е в и н  И. Д. Конституции государств Ближнего и Среднего Востока. М., 
1961, с. 528. — В тексте мы изменили два слова: вместо «короля Сале Селассие» пишем «царя 
Сахле Селласие».



К. Н . Ю зб а ш  я н

ХРОНОЛОГИЯ АРМЯНО-ГРУЗИНСКОГО ВОССТАНИЯ 
ПРОТИВ САСАНИДОВ В КОНЦЕ У  в .

К концу IV в. верховное владычество Ирана по отношению к значительной: 
части южного Предкавказья стало очевидностью. Длительное соперничество 
между Римской империей и Сасанидским государством породило несколько 
компромиссов. В 387 г. «Великая Армения» (т. е. та, что располагалась к вос­
току от Евфрата) была разделена между державами.1 В восточной ее части, 
«Персармении» византийских авторов, с перерывами продолжали править 
Аршакиды, но в 428 г. их власть была окончательно упразднена персами. 
Лишившись ряда окраинных областей, Персидская Армения была обращена 
в марзпанство — административный округ, где высшая власть принадлежала 
наместнику шаханшаха — марзпану.1 2

В восточной части Грузии, Картли, продолжали править местные цари, 
но они считались вассалами Сасанидов и уплачивали нм дань. Главными про­
водниками .иранского влияния в Картли выступают бдешхн — владетели 
пограничной области Гугарк.3

Кавказская Албания, как п Персидская Армения, была обращена в марз­
панство, но царская власть здесь пока сохранилась. Местные цари, хотя и 
с перерывами, продолжали править страной.

В отличие от Картли и Албании Персидская Армения была лишена внешних 
признаков автономии, но и здесь функционировали институты самоуправления, 
причем спектр их деятельности был весьма широк.

Персидское владычество тяжким бременем легло на плечи народов Пред­
кавказья. Налоговое обложение, посягательства на владельческие права 
местной знати, наконец, попытки обратить христиан в маздеизм вызывали 
резкое недовольство. На 450—451 гг. падает первое восстание армян и албан 
против власти Сасанидов. Наступили некоторые послабления, но по прошествии 
20—30 лет после этого выступления в южном Предкавказье царит по-прежнему 
взрывоопасная обстановка, обусловленная точно теми же причинами, что и 
прежде. Вспыхивает новое восстание, значительно более широкое по размаху, 
охватившее большую территорию и более протяженное во времени. На этот раз 
основными участниками движения были армяне и грузины.

1 О датировке раздела см.: S t e i n  Е. Histoire du Bas-Empire. Paris, 1959, I, p. 205—  
206, 528—529, note 89; The Cambridge Medieval History. Cambridge, 1966, IV, 1, p. 598, 
note 1 (C. Toumanoff); М а н а н д я н  Я. А. Критический обзор истории армянского народа. 
Ереван, 1957, II, с. 233 сл. (на арм. яз.); Д а н и е л я н  Э. Год раздела Армении — 387 
или 385. — Историко-филологический журнал АН Армянской ССР, 1980, № 1 (на арм. яз.).

2 К о л е с н и к о в  А. И. О термине «марзбан» в Сасанидском Иране. — Палест. сбор­
ник, 1981, вып. 27 (90).

3 Гугарк (Гогарена античных авторов) на протяжении веков оказывается в составе то
Армении, то Картли. В структуре армянского государства Гугарк — одна из четырех обла­
стей-марок, призванных обеспечить безопасность границ. В 363—387 гг. Гугарк был пол­
ностью присоединен к Картли. К местным правителям прилагался специальный термин б д е ш х  
(арм.) или п и т и а х ш , п а т и а х ш  (груз.) иранского происхождения, засвидетельствованный 
в ряде надписей сасанидского периода. В греческой передаче латинской — vitaxa.
См.: T o u m a n o f f  С. Studies in Christian Caucasian history. Georgetown, 1963 p 124 
154 -192 , 262 -26 3 . ' '

51 4*



Первое восстание широко освещено в литературе,4 имеются современные 
издания основного первоисточника.5 Второе восстание изучено явно недоста­
точно, при этом расходятся мнения по поводу его датировки. В тех работах, 
где восстание рассматривается в контексте преимущественно армянской исто­
рии, оно датируется 481—484 гг.6 В трудах грузиноведческого характера в ка­
честве начальной даты называется обычно 484 г., а конец восстания не дати­
руется.7 Наряду с этим в некоторых работах в качестве начальной даты указы­
вается 482 г .8 Необходимо заметить, что во всех случаях исходят из данных 
одного и того же автора — армянского писателя Лазара Парпеци.9 Лазар 
Парпеци создал свой труд в последнюю декаду V в., он был современником 
событий и, что очень существенно, в самых близких отношениях с наиболее 
активными участниками движения — Мамиконеанами, Камсараканами и др. 
Достоверность его изложения сомнений не вызывает. Как нам представляется, 
отталкиваясь от данных, содержащихся в труде Лазара Парпеци, можно со­
вершенно точно датировать восстание. В настоящей статье мы остановимся 
лишь на его хронологии.

Хотя в Армении и в Грузии исподволь зрело недовольство Сасанидами, 
а верховного военачальника Персармении Вахана Мамиконеана подозревали 
в намерении отложиться, восстание началось лишь после того, как царь Вос­
точной Грузии Вахтанг Горгасал (446—502) убил питиахша Гугарка Вазгена 
(Варскена). В известном смысле питиахши представляли верховную власть 
шаханшаха в Картли. Вазген — отступник: он принял маздеизм и понуждал 
к тому же свою жену Шушаник, дочь руководителя первого восстания 450— 
451 гг. Вардана Мамиконеана. Шушаник отказалась последовать примеру 
мужа и приняла от его руки мученическую смерть.10 Убийство Вазгена пока­
зало, что Вахтанг перестал признавать верховное владычество Сасанидов. 
Этот акт побудил и армян взяться за оружие. Когда в Картли началась «смута», 
армянское войско находилось в Албании. Грузинский царь обещал, что он 
пришлет на помощь армянам гуннов, чтобы те сражались против персов. Вер­
нувшиеся из Албании армянские воины собрались в Шираке и начали убеждать 
спарапета (верховного военачальника) Вахана Мамиконеана присоединиться

4 См., в частности: Е р е м я н  С. Т. Народно-освободительная воина армян против 
персов в 450—451 гг. — ВДИ, 1951, № 4.

5 Е г и ш е .  О Вардане и армянской воине /  Подгот. к печати и предисл. Е. Тер-Мина- 
сяна. Ереван, 1957; Е г и ш  э. О Вардане и войне армянской /  Пер. с древнеарм. 
акад. И. А. Орбели; Подгот. к изд., предисл. и примечания К. Н. Юзбашяна. Ереван, 1971; 
Е 1 i s h е. History of Vardan and the Armenian war /  Translation and commentary by 
R. W. Thomson. Harvard University Press, Cambridge Mass., London England, 1982.

9 См., например: История армянского народа /  Под ред. Б. Н. Аракеляна и А. Р. Иоанни- 
сяпа. Ереван, 1951, ч. I, с. 90—93; Очерки истории СССР: Кризис рабовладельческой системы 
и зарождение феодализма на территории СССР. III—IX вв. М., 1958, с. 204—206; Т р е ­
в о р  К. В. Очерки по истории и культуре Кавказской Албании. М.; Л., 1959, с. 217; Ж а м- 
к о ч я п А. Г., А б р а м я н  А.  Г.,  М е л и  к -  В а х т  я н  С. Т. История армянского 
народа. Ереван, 1963, т. I, с. 338 (на арм. яз.); G r o u s s e t  R. Histoire de l ’Armenie. 
Paris, 1947, p. 217 etc.; Histoire des Armeniens /  sous la direction de Gerard Dedeyan; Ed. 
Privat. Toulouse, 1982; см. также: СИЭ, 1961, 1, стб. 774.

7 См., например: Очерки истории СССР, с. 250—251; Б е р д з е н и ш в и л и  Н.  А. ,  
Д о н д у а В.  Д. ,  Д у м б а д з е  М. К., М е л и к и ш в и л и Г. А ., М е с х и а Ш. А. 
История Грузии, I. С древнейших времен до 60-х гг. X IX  в.: Учебное пособие. Тбилиси, 1962, 
с. 96; см. также: СИЭ, 1962, т. 2, стб. 1017 (Вахтанг I Горгасал); 1963, т. 4, стб. 833 (хронол. 
табл.); БСЭ. 3-е изд. 1971, т. 4, стб. 338 (Вахтанг I Горгасал).

8 К а к а б а д з е  С. Н. Вахтанг Горгасали. Тбилиси, 1959, с. 53 (на груз, яз.); Д ж а ­
н а  ш и а Л. Н. Сведения Лазара Фарпеци о Грузии. Тбилиси, 1962, с. 142 (на груз, яз.); 
Очерки истории Грузии. Тбилиси, 1973, т. 2, с. 101; T o u m a n o f f  С. Studies. . ., р. 365, 
note 31; Е р е м я н  С. Т. Армения в эпоху Давида Непобедимого. — ВДИ, 1980, № 4, с. 7.

9 П а р п е ц и  Лазар. История Армении и Послание /  Изд. Г. Тер-Мкртчян и С. Мал- 
хасяпц. Тифлис, 1904 (на арм. яз.); А б е г я н М. История древнеармянской литературы. 
Ереван, 1975, с. 176—190.

10 Сохранилось несколько редакций мученичества Шушаник на армянском и грузинском 
языках: Памятники армянской агиографии, вып. 1 /  Пер. с древнеарм., вступ. статья и 
примечания К. С. Тер-Давтян. Ереван, 1973, с. 194—215, 319—320; Иаков Цуртавели. Муче­
ничество Шушаник /  Пер. с груз. Корнелия Кекелидзе; Предисл. и примечания Р. Г. Gh- 
радзе. Тбилиси, 1978; Яков Цуртавели. Мученичество Шушаник /  Пер. В. Д. Дондуа; Введ. 
и примечания 3. Н. Алексидзе. Тбилиси, 1978.
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к ним. После недолгих колебаний спарапет согласился (LX VI, с. 118— 120).11 
Вскоре последовали первые стычки с персами, которые кончились победой 
повстанцев (LXVII, с. 120—121).

Итак, мы видим, что началом восстания было убийство Вазгена. Лазар 
Парпеци датирует это событие 25 г. персидского царя Пероза (LX V I, с. 118, 
20—21), и это указание является отправной точкой для дальнейших изысканий.

Известно, что после смерти царя Йездегерда II в 457 г. престол перешел 
к его старшему сыну Ормизду III. Но младший брат Ормизда Пероз немедленно 
поднял мятеж и по истечении двух лет непрерывной борьбы, убив наследника 
и других братьев, стал шаханшахом. В изложении Елишэ царствование Пероза 
начинается только с этого момента. Именно тогда Рахам из рода Михрана (ко­
торый и был истинным главой заговора против Ормизда) посадил на царство­
вание (тагаворецуцанэр) Пероза.11 12 Но для Лазара Парпеци Пероз стал царем 
одновременно с братом (тагаворецин во множ. числе). Далее младший брат 
убил старшего и сам начал царствовать (инкн, тагавореац). В тот же год 
своего царствования (и нмин ами тагаворутеанн, юрой) Пероз распорядился 
освободить армянских нахараров, отбывавших ссылку в Иране (LX, с. 108, 2—7). 
Мы видим, что во всех случаях царствование Пероза обозначено одним и тем же 
глаголом. Оставаясь в пределах только этих данных, мы не можем решить, 
что послужило Лазару Парпеци отправной точкой, когда убийство Вазгена 
юн датировал 25 ’г. правления Пероза, — смерть Йездегерда или убийство 
Ормизда. Но некоторая неопределенность применительно к нашей системе 
летосчисления остается и в том случае, когда мы отдаем предпочтение лишь 
одному из этих событий.

Если считать, что Пероз стал править сразу после смерти отца, тогда его 
первый год, согласно принятому у персов подвижному календарю, начинался 
30 VII 457 и кончался 29 VII 458. Если же его царствование начинать с факти­
ческого единовластия, то границами этого года будут 30 VII 459 и 29 VII 460.13 
Фактически Пероз мог восстать и ранее 30 VII 457, а единовластным правите­
лем сделаться до 30 VII 459, но в обоих случаях начало и конец его первого 
года соотносятся с приведенными двумя парами дат по юлианскому кален­
дарю.

Если предположить, что наш автор руководствовался армянским, а не пер­
сидским календарем, тогда исчисление несколько изменится: 4 VIII 457—
3 VIII 458 в первом случае и 4 VIII 459—3 VIII 460 — во втором.14 Но раз­
ница составляет всего 5 дней, в данном случае ею можно пренебречь.

Мы колеблемся между 457 и 458 или 459 и 460 гг. К счастью, в «Истории» 
Лазара Парпеци есть многочисленные указания на сезонные явления, с по­
мощью которых хронология событий восстанавливается весьма точно. Отметим, 
что изложение автора (по крайней мере в части, относящейся к восстанию) 
носит строго линейный характер: последовательность изложения полностью 
соответствует последовательности самих событий.

Итак, год убийства Вазгена был одновременно первым годом восстания 
(далее мы будем руководствоваться нашими представлениями о начале и конце 
календарного года). Главные события, последовавшие за действиями Вах­
танга: осада восставшими Ани и Арташата (LXVII), избрание Вахана Мами- 
конеана спарапетом восставших, а Сахака Багратуни — марзпаном (LXVIII), 
битва при Акори (L X IX ). Вслед за этим автор сообщает, что повстанцы «всту­

11 Все ссылки в тексте даны на главы и страницы «Истории» Лазара Парпеци. Та же 
разбивка на главы в старом французском переводе: L a n g l o i s  V. Collection des Histo- 
riens anciens et modernes de l ’Armenie. Paris, 1869, II, p. 252—368.

12 E г и ш э. О Вардане. . с. 197; Е 1 i s h е. History. . ., p.' 242 (в прнмеч. 10 правле­
ние Пероза датируется 459—484 гг.).

13 N б 1 d е k е Th. Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden: Aus der 
arabischen Chronik des Tabari. Leiden, 1879, S. 435; G e i g e r  W. ,  K u h n  E. Grundriss 
der iranischen Philologie. Strassburg, 1904, S. 530; C h r i s t e n s e n  A. L ’ lran sous les 
Sassanides. Copenhague, 1944, p. 289—290.

14 24 VII 481—23 VII 482 по персидскому календарю и 29 VII 481—28 VII 482 по 
армянскому. Таблицы перевода на современное счисление см.: N б 1 d е k е Th. Geschichte.
S. 436; D u l a u r i e r  E. Recherches sur la chronologie armenienne technique et historiqiie’ 
Paris, 1859, p. 384. 4 4 ‘
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пили в зимнее отдохновение, предполагая весною подготовиться к битве» 
(L X IX , с. 126, 22—23). Затем армяне обратились к Вахтангу с просьбой на­
править к ним обещанный отряд гуннов. Грузинский царь выслал 300 гуннов, 
но «не прошло и месяца после зимы», как он отозвал их обратно (L X IX , с. 126, 
24—28).

Следующее указание Лазара Парпеци относится безусловно уже ко второму 
году восстания. На помощь к Вахану прибывают Йохан Андзевацеац и Нерсех 
Еруандунн — «во время сорокадневного поста, в великую предпасхалытую 
субботу» (L X X , с. 127, 26—27). Если удастся соотнести этот второи год с хри­
стианским летосчислением, то определить день пасхи будет нетрудно.

Далее автор отмечает, что после суровых зимних морозов повеяли добрые 
весенние ветры, а повстанцы узнали, что в Армению прибыло многочисленное 
персидское войско (L X X I, с. 128, 14—16). Эта фраза относится к весне того же 
второго года восстания. Важнейшие события этого года: битва при Нерсеха- 
пате (L X X I), возвращение Варда Мамнконеана (L X X II), битва при Чарма- 
найне близ Куры, где погибли Сахак Багратуни и ВасакМамиконеан (L X X III— 
X X IV ). Рассказывая о прибытии в Картли армянских отрядов, автор замечает, 
что «время было знойное» (X X III, с. 133, 14). Таким образом, эта битва про­
изошла летом или ранней осенью. В течение второго года, после перечислен­
ных выше событий, Вахан Мамикоиеан вынужден был отступить в Тайк (LX.XV), 
тогда же Йазд Сюни принял мученическую смерть (LXXV I). Последнее про­
изошло в 16-й день армянского месяца хори. Определив год по нашему счисле­
нию, мы можем вычислить этот день. Далее, Вахан Мамикоиеан прибывает 
в Айрарат. Вместе с соратниками он ожидает в Двине, чтобы миновали зимние 
дни (L X X V II, с. 141, 14—15). Второй год восстания завершился. Этой зимой, 
повествует далее наш автор, прибывшие из Картли гонцы пытаются убедить 
Вахана в том, что Сахак Багратуни и Васак (погибшие в битве при Чарманайне} 
живы и ждут помощи соотечественников. Вахан разгадывает их намерения: 
«прознав о [готовящемся] весной нападении персидского войска на страну 
Армянскую», хотят добиться того, чтобы часть армянских воинов ушла в Кар­
тли (L X X V II, с. 142, 35—143, 2). Некоторые воины во главе с Мушелом Ма- 
миконеаном, не дождавшись окончания зимних морозов, покинули Двпн 
(L X X V II, с. 143, 36—37). Когда же повеяли теплые весенние ветры, и Арме­
нию вторглись отряды Зармихра Хазаравухта. Начался третий год восста­
ния.

Для повстанцев это было тяжелое время. Зармихр вынудил Вахана уйти 
в пределы византийской Армении, Вахтанг Горгасал нашел пристанище в стране 
егеров (Лазике). Однако военные действия продолжались, острота ситуации 
росла. Зармихр вступил в Картли, в Армению же Пероз назначил нового 
марзпана — Шапуха из рода Михрана. Но вот из Ирана приходит неожидан­
ная весть: в битве с эфталитами в Средней Азии погиб царь Пероз. Политика 
Ирана по отношению к Армении, Грузии, Албании меняется. Новый царь 
Валарш, взвалив все неудачи на своего предшественника, стремится завоевать 
симпатии восставших. Вскоре в деревне Нуарсак Вахан Мамикоиеан выдви­
гает собственные условия перемирия.

Все это происходит, по-видимому, до истечения третьего года восстания. 
Изложение Лазара Парпеци приобретает особую динамичность, счет идет 
на дни. В тексте часты такие выражения, как «не смогли покинуть город хотя бы 
на один день раньше» (с. 145, 3), «в тот же день. . . прибыли. . .» (с. 145, 8—9), 
«назавтра» (с. 145, 26, 154, 16), «ни на один день не делая передышки. . ., каж­
дый день пускали стрелы» (с. 148, 9—10), «пожелали отдохнуть два дня» (с. 149,. 
23), «через пять дней» (с. 150, 3), «хотя бы этой ночью успокоиться сном» (с. 150, 
11), Вахан Мамикоиеан смог отдаться сну лишь «на остаток ночи», а «с рас­
светом» обложил деревню «Штэ» (с. 150, 27—29). Наряду с этим — «обходя 
Шапуха хитростью в течение многих дней» (с. 147, 21). Есть все основания 
думать, что между указанием на зимовку в Двине и событиями после смерти 
Пероза прошли месяцы.

Пероз погиб в начале 484 г .,15 по-видимому весной, когда и могли по клима­
15 N o l d e k e  Th. Geschichte. . ., S. 425—426, 435. — Первый год преемника Пероза, . 

Валарша, соответствует 23 VII 484—22 VII 485.
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тическим условиям возобновиться военные действия. Потребовалось, конечно, 
известное время, чтобы весть о гибели шаханшаха достигла Армении, а в самом 
Иране произошли изменения в политике. Соответственно восстание должно 
было прекратиться поздней весной или летом 484 г. Исходя из того, что это 
случилось в третий год восстания, мы приходим к единственно возможному 
выводу — первый год восстания — 482 г.

Именно в 482 г., до 23 июля, когда завершился 25 г. Пероза по персид­
скому календарю, или до 28 июля, когда этот год кончился по армянскому 
календарю, и был убит Вазген. Сразу же вслед за этим, в конце лета или в на­
чале осени, началось движение и в Армении. Таким образом, время, когда 
происходило восстание, суммируется следующим образом: несколько месяцев 
482 г., весь 483 г., начальные месяцы 484 г. — всего около двух лет.

Из изложенного становится очевидно, что ошибочные даты начала восста­
ния — 481 и 484 гг. — появились в связи с ошибочной датировкой убийства 
Вазгена. Первая дата, утвердившаяся, как было сказано выше, в арменистике, 
восходит, по всей видимости, к «Истории Армении» Микаэла Чамчяна, вышед­
шей в конце XV III в. В этом труде об убийстве Вазгена повествуется под 
481 г .16 Та же дата у М. Орманяна,17 который считается авторитетом в вопро­
сах хронологии армянской истории. В тех же работах, где за год убийства 
и соответственно начала восстания принимается 484-й, ошибка связана с не­
верным исчислением начала правления Пероза — 459 г. При этом получается, 
что восстание, которое длилось около двух лет, началось и завершилось в том же 
484 г.

Пасха, о которой говорится у Лазара Парпеци, пришлась на второй год 
восстания, т. е. 483 г. В том году пасху праздновали 10 апреля. Мученичество 
Йазда произошло 16 хори того же года, что соответствует 12 сентября. Осталь­
ные события датируются с точностью до года и во многих случаях могут быть 
приурочены к определенному сезону.

К .  N .  Y u z b a s h y a n

THE CHRONOLOGY OF THE ARMENO-GEORGIAN 
INSURRECTION AGAINST THE SASSANIDES 

AT THE END OF THE V CENTURY

The only source for the chronology of the armeno-georgian insurrection against 
the Sassanide rule is the Histqfy compiled by Lazar P'arpeci (c. 500). The insur­
rection begins in the X X V  year of the persian kingPeroz, when the bdeasch of Gu- 
gark' Vazgen was killed, i. e. in 482. The dates of 481 and 484 are erroneous. 
This insurrection finishes with the death of Peroz in 484. The other episodes can 
be exactly dated with the help of season indications mentioned in the text of La­
zar P'arpeci.

16 Ч а м ч я н M. История Армении. Венеция, 1785, т. II, с. 160 и сл. (на арм. яз.); 
•ср.: C h a m i c h M .  History of Armenia /  Translated from the original Armenian by J. Avdail’ 
Calcutta, 1827, p. 287.

17 О р м а н я н  M. Азгапатум [Национальная история]. Константинополь, 1912, с. 484 
1(на арм. яз.).



В. П. С т е п а н е н к о

К  СТАТУСУ И Ф УН КЦ И ЯМ  «СОВЕТА ДВЕНАДЦАТИ» 
В ЭДЕССЕ Н А РУБЕЖ Е X I - X I I  вв.

История средневековой Эдессы (Урхи) неоднократно привлекала внимание' 
исследователей.1 Судьбы города в период раннего средневековья освещены 
в ряде работ Н. В. Пигулевской.1 2 Менее изучена история Эдессы времени вто­
рого этапа византийского господства (1031—1076).3 По-видимому, это связано 
с тем, что данный период сравнительно слабо освещен источниками, будучи 
в то же время предельно насыщенным событиями. Это византийская, а затем 
сельджукская экспансии на Ближнем Востоке, позже — первый крестовый 
поход и образование государств крестоносцев на данной территории. Однако 
наиболее сложными в истории Эдессы были 1076—1098 гг.

После 1071 г. вследствие сельджукской экспансии в Малой Азии большая 
часть византийских владений в Сирии и Месопотамии оказалась под властью- 
Филарета Варажнуни, в прошлом доместика схол Востока, порвавшего с им­
перией. В 1076 г. его войска осадили номинально византийскую Эдессу, открыв­
шую ворота полководцу Филарета Василу, сыну Абукаба, ставшему наместни­
ком города от имени Варажнуни.

В 1083 г. умирает Васил. Эдесса переходит под контроль Смбата Вкхаци, 
приход которого к власти не был санкционирован Филаретом. Поэтому в том же- 
году Смбат был свергнут и ослеплен. Эдесса вновь вошла в состав владений 
Варажнуни.

В 1086 г. один из сподвижников Филарета, Барсума, совершает переворот 
и становится правителем Эдессы, порвав с Варажнуни. Но в том же году после 
длительной осады город открыл ворота полководцу великого сельджукида 
Мелик-шаха Бузану. Барсума погиб. Бузан получил Эдессу в удел и назначил 
наместником салара Ксулука.

В ходе распада султаната Великих Сельджукидов, после гибели Бузана 
в борьбе с султаном Сирии Тутушем (1095), Эдесса перешла под контроль 
последнего, назначившего наместником города армянина-халкедонита, в прош­
лом византийского сановника и сподвижника Филарета, куропалата Тороса.

В 1096 г., после гибели Тутуша, Торосу удается изгнать сельджукский 
гарнизон из цитадели города, приобретшего таким образом автономию. В 1098 г. 
в Приевфратье появляется отряд крестоносцев во главе с Балдуином Фландр­
ским. Граф был приглашен в Эдессу в качестве наемника, но вскоре захватил: 
власть в городе. В дальнейшем, вплоть до захвата Эдессы войсками атабека 
Мосула Имад ад дина Зенги (1144), она была столицей графства Эдесского — 
первого государства крестоносцев на Востоке.4

1 D u v a l  R. Histoire politique, religieuse et litteraire d ’Edesse. — JA, 1892, 8 serie, 
X IX ; B e a m o n t  A. Albert of Aachen and County of Edessa. — The crusades and others 
historical essays /  Presented to D. C. Munro. N. Y ., 1968 (repr. ed. 1928); S e g a l  .1. Edessa, 
the blessed city. Oxford, 1970.

2 П и г у л е в с к а я Н. В. 1) Месопотамия на рубеже У —VI вв. М.; Л ., 1940. 176^с. 
2) Византия и Иран на рубеже V I—VII вв. М.; Л., 1946. 289 с.; 3) Эдесская хроника."— 
Палест. сборник, 1959, вып. 4 (67), с. 79—96.

3 А р у т ю н о в а  В. А. Византийские правители Эдессы в XI в. — ВВ, 1973, 35, 
с. 137 -153 .

4 См.: L a u r e n t  J. Des Grecs aux Croises: Etudes sur histoire d ’ Edesse cntrc 1071 — 
1098. — Byzantion, 1924, 1, p. 367—449.
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Эдесса издревле стояла на скрещении важнейших торговых путей, связывав­
ших Ближний Восток с Передней Азией, Закавказьем и Северной Африкой. 
Зависимость города от транзитной торговли была традиционно велика. Так, 
по весьма неполным данным армянских итинерариев X  в., через Эдессу про­
ходили два важнейших торговых пути, связывавших Закавказье с Диар Бак- 
ром, Джазирой и Северной Африкой.5

Одним из интереснейших моментов внутриполитической жизни города 
на рубеже X I—X II вв. является наличие в нем неких двенадцати сенаторов, 
или префектов, о которых упоминают латинские авторы — участники или 
современники первого крестового похода.6 В статье по истории Эдессы 1071 — 
1098 гг. Ж. Лоран высказал предположение, что «совет двенадцати» мог быть 
органом городского самоуправления.7 И хотя в дальнейшем данный вопрос 
так и не стал предметом специального исследования, гипотеза Лорана была 
принята рядом западноевропейских исследователей истории крестовых по­
ходов.8 Таким образом, вопрос о функциях и статусе совета требует детального 
рассмотрения. Тем более что, кроме кратких упоминаний о «двенадцати сена­
торах», сохранившихся в латинских хрониках, достаточно много данных о не­
ких «ишханах города» содержится в армянской «Хронографии» Маттэоса 
Урхайеци,9 современника и очевидца большинства описываемых им событий, 
происходивших в Эдессе. Анализ текста труда Урхайеци дает возможность 
достаточно полно осветить роль «двенадцати» во внутри- и внешнеполитической 
жизни города на рубеже X I —X II вв.

Сообщая о смерти Басила, сына Абукаба, Маттэос пишет, что, узнав об этом, 
ч<сотворили собрание всего города в св. Софии и передали город Урху в руки 
Смбата, мужественного и храброго борца против турок. И поставили Смбата 
на пост дукства ^рхайского на шесть месяцев. И один из великих города воз­
намерился отнять пост дуки у народа армянского». Некий Ишхан из рода 
Арджектон «возмутился и отправился к Филарету, так как имел он (в качестве 
■сторонников) много родов и семейств могущественных в городе Урха. Возбу­
дил Ишхан Филарета, и (тот) пленил Урху, и перешел город Урха в его руки» 
(Мат. Урх., с. 223). Несколькими днями позже начались массовые репрессии, 
направленные против городской верхушки, избравшей Смбата на пост «дуки» 
Эдессы без ведома Варажнуни. Показательно, что, кроме Смбата, были ослеп­
лены сам Ишхан и его брат Тодорик, сдавшие город Филарету. Дома ишханов 
города были разрушены, а сами они в оковах уведены в Мараш, столицу Вараж­
нуни (там же, с. 223). По словам Маттэоса, Филарет «осуществил месть против 
ишханов этого города» (там же).

После событий 1083 г. Варажнуни сохранил контроль над Эдессой лишь 
благодаря введенному в цитадель гарнизону. Но в 1086 г., во время визита 
Филарета к великому сельджукиду Мелик-шаху, «один из ишханов Филарета, 
Барсума имя его, замыслил дело нечестивое с ишханами города» и совершил 
переворот. Наместник Варажнуни, паракиманос, был убит. Барсума захватил 
цитадель города и стал его «дукой» (Мат. Урх., с. 233). В том же году Эдесса 
была осаждена полководцем Бузаном. Осада города завершилась мятежом 
жителей во главе с ишханами против Барсумы, погибшего при невыясненных 
обстоятельствах, после чего «вышли ишханы города к Бузану и передали 
Урху в его руки» (там же, с. 236). Явно отражая настроения города, Маттэос 
пишет: «Покой великий был возвращен в Урху и во всю страну нашу» (там же). 
Наместником города от имени Бузана был назначен салар Ксулук. Маттэос 
пишет, что «оклеветали ишханов армянских, которые пребывали в городе»,

5 М а н а н д я н  Я. А. О торговле и городах Армении в связи с мировой торговлей 
древних времен. Ереван, 1954, с. 255.

6 Alberti Aquensis historia Hierosolymitana. — Recueil des historiens des croisades. 
Paris, 1879, t. 4 (далее — Alb. Aquen); Fulcherii Cartonensis historia Hierosolymitana. — 
RHC, 1866, t. 3 (далее — Fulcher.); W illelmi Tyrensis historia rerum in partibus transmarinis 
gestarum. — RHC, 1844, t. 1 (далее — W il. Tyr.); Guiberti abbatis historia qui dicitur Gesta 
Dei per Francos. — RHC, 1879, t. 4 (далее — Guibert.).

’ L a u r e n t  J. Des Grecs. . ., p. 448—449.
8 G r o u s s e t  R. Histoire des croisades et royaume franc de Jerusalem. Paris, 1934, 

t. 1, p. 5 6 -6 1 .
9 Маттэос Урхайеци. Хронография. Вагаршапат. 1898 (на арм. яз.) (далее — Мат. У рх.).
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и Ксулук казнил «двенадцать ишханов, богатых и могущественных» (там же, 
с. 237). Это явно те ишханы города, которые сдали Эдессу Бузану, ибо далее 
Маттэос пишет, что полководец «сожалел об их гибели, так как обещал сохра­
нить им жизнь» (там же). ■

В 1098 г. при появлении на территории Приевфратья крестоносцев их пред­
водитель Балдуин Фландрский был приглашен в Эдессу «ее правителем и 
епископом вместе с двенадцатью старшими городскими префектами» (Alb. 
Aquen., I l l , 19, 352). У ворот города графа встречали «двенадцать знатнейших 
сенаторов и первые горожане» (ibid.; Fulcher, 337). Ряд авторов сообщает, 
что Торос, заинтересованный в использовании вооруженных сил крестоносцев 
для обеспечения безопасности Эдессы, был вынужден усыновить Балдуина 
Фландрского как своего потенциального преемника.10 11 И хотя достоверность 
этого факта сомнительна (о нем молчит Урхайеци), показательно, что, по опи­
саниям латинских авторов, церемония усыновления проходила в присутствии 
все тех же «двенадцати префектов и всего концивиума» (т. е. собрания.— 
В. С.) (Alb. Aquen., I l l , 21, 353-354).

Вскоре во главе небольшого отряда рыцарей, а также «войск города и пе­
хоты области» (Мат. Урх., с. 261) граф совершил поход против наиболее опас­
ного из соседей Эдессы — эмира Самосаты. После успешного завершения по­
хода «весь сенат и все горожане увидели у Балдуина благоразумие и твердость 
против турок» (Alb. Aquen., I ll , 22, 354). По-видимому, именно это привело 
к заговору против Тороса, имевшему целью немедленную передачу власти 
в городе графу. Маттэос пишет, что, «когда граф вернулся, нашлись преда­
тели. . ., которые сговорились с ним убить Тороса. Сорок заговорщиков . . . 
отправились ночью к Балдуину и, после того как посвятили его в свои пре­
ступные намерения, пообещали ему Урху» (Мат. Урх., с. 2(У). Заговорщики 
«возбудили против Тороса толпу, которая разграбила дома ишханов, связан­
ных службой с куропалатом» (там же). Альберт Ахенский также сообщает, 
что «все горожане, малые (parvi) и великие (magni), с оружием сбежались, 
вооруженные и в панцирях к Балдуину собрались» (Alb. Aquen., I ll , 22, 354). 
Торос был осажден в цитадели, получил от графа гарантии свободного ухода 
в Мелитену и «сдал цитадель в руки его. И Балдуин, как и ишханы города, 
вошли туда» (Мат. Урх., с. 262). Сразу же после этого куропалат был убит, 
Балдуин Фландрский получил цитадель Эдессы и стал правителем города. 
Однако единство недавних союзников было недолгим. Уже в ноябре 1098 г. 
«двенадцать принцепсов и местные жители», недовольные действиями графа,11 
составили заговор с' целью свержения Балдуина и направили посланца к тюр­
кам, обещая сдать им город. Заговорщики были выданы, их дома разрушены, 
имущество конфисковано, сами же они были брошены в тюрьму (Alb. Aquen., 
I l l , 16, 442; Wil. Туг., VII, 6, 284; Guibert., 165F).

Дальнейшие события показали, что Балдуину Фландрскому и его преем­
нику на посту графа Эдессы Балдуину Буржскому пришлось пойти на ком­
промисс с одесскими «сенаторами», продолжавшими сохранять влияние в го­
роде. В 1101 г. граф потерпел поражение от Сукмана ибн Артука при Серудже 
и «с тремя своими близкими укрылся в цитадели Урхи и пребывал в положе­
нии плачевном. И собравшиеся ишханы города пустили его в город и воз­
вратили ему трон его» (Мат. Урх., с. 275).

В 1104 г. в битве при Харране граф Эдессы попал в плен к атабеку Мосула 
Джекермишу. Наместником Эдессы от имени князя Антиохии Боэмунда, а за­
тем его преемника Танкреда стал племянник последнего Ричард Салернский. 
В 1107 г. Балдуин Буржский освободился из плена и потребовал от Танкреда 
возвращения Эдессы. Началась усобица, в ходе которой граф потерпел пораже­
ние в стычке при Тель Башире и бежал в Равендан (1108), «И когда узнали 
об этом в городе Урха, впали в скорбь . . . из-за Балдуина, так как мертвым 
сочли его. И созвали собрание в церкви св. Иоанна при папиосе (архиепи­
скопе. — В. С.) франкском ради достижения соглашения, ибо опасались, (что)

10 См.: L a u r e n t  J. Des Grecs. . ., р. 422.
11 Разделяющий гипотезу Лорана Р. Груссе полагал, что причиной заговора было 

отстранение «двенадцати» от власти в городе, которую они делили с графом с марта 1098 г. 
(G г о u s s е t R. Histoin’ . . р. 56).
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опять попадет город Урха к Танкреду и тот отдаст его в руки Ричарда, ибо этот 
в то время, как владел городом, умножил гибельные деяния . . .  и папиосу 
сказали: „(Пусть) вашему человеку и нашему будет поручено охранять цитадель 
города, пока нам тэр (не) станет известен"» (Мат. Урх., с. 308).12 Прибыв через 
несколько дней в город и узнав о решении совета, Балдуин Буржский и его 
вассал Жослен де Куртене «сочли эти речи как весьма опасные и истолковали 
их в смысле преступном. Они разграбшиг дома множества жителей и лишили 
глаз людей, которые нисколько не были виновны. Они . . . хотели лишить глаз 
армянского архиепископа Степане. Жители . . . его выкупили за тысячу дехе- 
кан» (там же, с. 309).

По-видимому, после событий 1108 г. сенат Эдессы либо был ликвидирован, 
либо утратил почву для легальной деятельности. В дальнейшем упоминания 
об ишханах города полностью исчезают со страниц труда Урхайеци. Борьба 
горожан с графом принимает форму заговоров, имевших целью сдачу Эдессы 
атабеку Мосула Маудуду во время осады им города в 1112 г. и, как кажется, 
в 1113 г., когда при приближении армии атабека к Эдессе граф приказал вы­
селить из города всех неблагонадежных, так как ему донесли, что жители 
сговариваются сдать Эдессу Маудуду (Мат. Урх., с. 325—327). В дальнейшем, 
вплоть до взятия Эдессы войсками нового атабека Мосула Имад ад дина Зенги 
{1144), о каких-либо выступлениях горожан против франков ничего не из­
вестно.

Таким образом, в «Хронографии» Маттэоса Урхайеци в качестве фактиче­
ских хозяев Эдессы на протяжении 80-х гг. X I—10-х гг. X II в. выступают 
некие «ишханы города», которых он характеризует как богатых и родовитых 
представителей городской верхушки. По данным латинских хроник, в 80-е гг. 
XT в. в Эдессе наряду с правителем и епископом фигурируют сенат, двенадцать 
сенаторов и первые горожане, нобили, принцепсы. Урхайеци же пишет, что 
двенадцать ишханов были казнены саларом Ксулуком в 1086 г. Таким образом, 
связь сената, двенадцати сенаторов, или ишханов, с городской верхушкой 
Эдессы — ишханами, нобилями, принцепсами — несомненна. Они принадле­
жали к богатым и знатным родам города, связанным, на наш взгляд, с транзит­
ной торговлей и, возможно, с ремеслом.

Ишханы Эдессы сохраняли реальную власть в городе в бурный период 
конца X I—начала X II в. Ишханы назначали и смещали «дук», получавших 
в качестве резиденции цитадель Эдессы и бывшими, по-видимому, профессио­
нальными воинами и главами городского ополчения. По крайней мере известно, 
что в походе на Самосату в 1098 г. принимали участие именно «войска города 
и пехота области». Важнейшие внешне- и внутриполитические вопросы реша­
лись общим собранием, по-видимфму, все той же городской верхушки, как это 
имело место в 1083 и 1108 гг.

За всеми переворотами, имевшими место в Эдессе на протяжении исследуе­
мого периода, за частыми изменениями внешнеполитической ориентации, 
видимо, стояли интересы различных группировок правящей олигархии (сверже­
ние Смбата, например) и, быть может, более широких слоев горожан, страдав­
ших не столько от сельджукских набегов и грабежей, сколько от связанных 
€ ними перерывов в транзитной торговле. Отсюда и стремление купеческой 
олигархии Эдессы ценой подчинения одному из соседних владетелей, в данный 
период контролировавшему положение в Месопотамии или на Ближнем Востоке 
в целом, обеспечить безопасность как самого города, так и торговых путей. 
Отсюда же и панегирики, посвященные Маттэосом Урхах^еци Укайлиду Мус­
лиму ибн Курайшу и великому сельджукиду Мелик-шаху, а также положи­
тельная оценка им вхождения Эдессы в состав султаната Великих Сельджуки- 
дов, несмотря на то что это стоило жизни «двенадцати ишханам» города: «Покой 
великий был возвращен в Урху и во всю страну нашу, которая пребывала

12 Во французском переводе Э. Дюлорье, пользовавшегося иным экземпляром «Хропо- 
графии», смысл четче: «Пусть ваши люди и наши охраняют крепость до тех пор, пока мы не 
решим, кто господин, который станет нашим правителем» (Chronique de Matthieu d ’ Edesse/ 
Trad, par E. Dulaurier. Paris, 1858, p. 267—268).



в радости». И действительно, именно 1086—1094 гг. были наиболее спокойными 
для Месопотамии и всего Ближнего Востока.13

Э. Кирстен в докладе о византийском городе приводил Эдессу с .ее советом 
двенадцати как пример опережающего развития городов восточных фем Визан­
тии по сравнению с городами издревле принадлежавших ей областей.14 Это 
не совсем правомерно, так как Эдесса сравнительно недолго находилась в со­
ставе империи. Что касается опережающего развития городов восточных фем 
Византии, то логичнее отнести это к городам Ближнего Востока в целом и рас­
сматривать Эдессу в составе достаточно большой группы близких ей по истори­
ческим судьбам и по уровню социально-экономического развития городов дан­
ного региона, также стоявших на важнейших путях мировой торговли и не знав­
ших жесткой регламентации торгово-ремесленной деятельности, имевшей 
место в Византии. И хотя в целом на материале городов Ближнего Востока 
поставленный нами вопрос исследован недостаточно, Эдесса может быть со­
поставлена с рядом городов Закавказья, где в тот же период существовали 
подобные формы городского самоуправления. Так, К. Н. Юзбашян, толкуя 
термин «глхаворк калаки», которым в хронике Аристакэса Ластивертци на­
звана городская верхушка Ани, столицы царства армянских Багратидов, 
в 1045 г. сданной византийским войскам, полагает, что речь здесь идет о город­
ском патрициате.15 Б. Н. Аракелян считает, что «глхаворк калаки» — это со­
вет старейшин города, отмечая наличие подобных органов в тот же период 
в Карсе и Арцне.16 И наконец, известны тбилисские бэры, старейшины, пред­
ставители городской торгово-ремесленной верхушки, игравшие значительную 
роль во внешней политике Тбилисского эмирата.17

Таким образом, есть все основания предполагать, что во главе Эдессы 
на рубеже X I—X II вв. стояла купеческая олигархия (или шире — торгово­
ремесленная верхушка), которую можно рассматривать как своеобразную па­
раллель западноевропейскому патрициату, хотя нельзя исключить и возмож­
ность участия в управлении городом представителей ремесленной верхушки. 
Сенат, двенадцать сенаторов, или ишханов, выступают в качестве органа 
власти городской верхушки, в значительной степени влиявшей как на судьбы 
«дуката», так и на внешнеполитическую ориентацию города на рубеже XI — 
X II вв.18 В экстраординарных случаях судьбы города решало собрание всей 
городской верхушки, созываемое в одной из церквей Эдессы. Город имел и 
ополчение, по-видимому, состоявшее из рядовых горожан.19 Имела место и 
борьба между различными группировками внутри правящей верхушки города 
(события 1083 г.), ослаблявшая ее позиции в Эдессе в целом и дававшая воз­
можность для временного усиления власти «дуки» или верховного сюзерена 
города, как это имело место в 1083 и 1086 гг.

Лишь два момента удерживают нас от того, чтобы со всей определенностью 
назвать «совет двенадцати» органом власти одесской купеческой олигархии, 
сумевшей в смутный период сельджукской экспансии фактически монополизи­
ровать политическую власть в городе и править им по своему усмотрению. 
Во-первых, нет никаких данных об основной сфере деятельности совета — 
его внутренней политике. Его функции известны нам в основном лишь во внеш­

13 Наиболее ярко иллюстрирует это поездка католикоса Барсела Анеци в Рей к Мелик- 
шаху, а затем в Хоны, Эдессу, Кесарию Каппадокийскую и Антиохию, прерванная сразу же 
после смерти султана (Мат. Урх., с. 241).

14 K i r s t e n  Е. Die byzantinische Stadt. — Berichte zum X I. Internationalen Byzan- 
tinisten Kongress. Miinchen, 1960, S. 27, N 56.

15 Повествование вардапета Аристакэса Ластивертци /  Пер. с др.-арм.,комм. и прило­
жения К. Н. Юзбашяна. М., 1968, с. 157, примеч. 29.

16 А р а к е л я н  Б. Н. Городская администрация и самоуправление в средневековой 
Армении. — ИФЖ, 1961, 3—4, с. 67.

17 М е с х и я Ш. А. Городская коммуна в средневековом Тбилиси. Тбилиси, 1962, 
с. 28—46.

18 Терминология латинских авторов вполне определенна. Альберт Ахенский — «consilio 
duodecim senatorum» (Alb. Aquen., p. 352), «senatores et primi civitatis» (ibid., p. 353), «duo- 
decim praefectorum et omnium concivium» (ibid.), «omnis senatus et universi cives» (ibid., 
p. 354, 355); Fulcher — «princeps civitatis» (p. 337).

19 См.: Мат. Урх., с. 26!; Alb. Aquen., ITT, 21, 353 — при описании похода на Самосату.
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неполитическом плане. Во-вторых, Маттэос Урхайеци пишет о «двенадцати» 
как о представителях армянского народа. Но вряд ли армянская община Эдессы 
исчерпывала собой все население города, где также жили сирийцы и греки.

V . Р.  S t e p a n e n k o

ТО THE STATUS AND FUNCTIONS OF THE «COUNSIL 
OF ТЕ TWELVE» IN EDESSA IN IHE 2 HALF OF X I c.

After defeat of Byzantine army near Mantzikert (1071) Edessa — econo­
mical, political, cultural centre of Mesopotamia and capital of byzantine theme, 
became autonomous under power of «twelve ishhans» — organ of the town’s 
elf-ruling. Members of this organ belongs to the trade oligarhy of Edessa. In 1098 y. 
stwelve ishhans» took part in the transference of the power in the town to the 
«rusaders».



М. М. Е ли за ров а

ВЕТХОЗАВЕТН АЯ АП ОКРИ Ф ИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
И КУМ РАНСКИЕ НАХОДКИ*

В связи с находками рукописей Мертвого моря сильно возрос интерес к па­
мятникам апокрифической литературы, особенно ветхозаветной. Ветхозаветными 
-апокрифами обычно называют произведения о событиях и лицах библей­
ской истории, не вошедшие в священный канон как евреев, так и христиан. Гре­
ческое название «апокриф», что значит «тайный, скрытый, сокровенный», приме­
нялось еще в глубокой древности к сочинениям, содержащим тайное учение, 
доступное только жрецам и посвященным. Позднее оно стало употребляться и 
для христианских неканонических книг. У евреев эти не включенные в священ­
ный канон книги носили название «внешних» или «посторонних книг» (сефарим 
хицоним).

Первоначально у евреев не было резко отрицательного отношения к апокри­
фам, и они существовали бок о бок с другими книгами Ветхого завета. Находки 
в Кумране значительного числа фрагментов апокрифических книг свидетель­
ствуют о довольно широком распространении апокрифов в среде иудейских 
сектантов на рубеже новой эры. С окончательным закреплением священного 
канона произведения, по тем или иным причинам не включенные в него, были 
объявлены ложными, а публичное чтение их в синагогах строго запрещалось. 
Хотя, по-видимому, еще некоторое время ими пользовались для частного чте­
ния, но затем они совершенно вышли из употребления, и дальнейшая судьба 
многих из них оказалась очень печальной. Те книги, которце были восприняты 
христианами, сохранились в различных переводах, от иных остались только 
цитаты в Талмуде или одни названия, многие погибли полностью. По словам 
еврейской легенды, одному Еноху принадлежало 366 книг (Енох, 23 : 6; 68 : 2). 
Третья книга Эзры упоминает 70 апокрифических книг у древних евреев 
(3 Эзра 14: 42—48). Церковные авторы насчитывали библейских апокрифов 
около 70, хотя в древности, видимо, их было значительно больше. Число же 
сохранившихся до нашего времени книг ничтожно — около 30.

Отношение к апокрифическим книгам христианской церкви на протяжении 
разных периодов истории не было единообразным. В Новом завете ветхозаветные 
апокрифы имеют почти такой же авторитет, как и канонические книги. Однако 
с течением времени отношение к апокрифическим книгам изменилось, образо­
вался индекс запрещенных книг (первый из них был определен в папском дек­
рете в V в.). Книга, занесенная в индекс, получила название апокрифической, 
и с этих пор это слово приобрело новый смысл, т. е. книги отреченной, ложной.* 1 
Позднее некоторые из апокрифических книг были введены в священный хри­
стианский канон и получили название «девтероканонических» в отличие от 
чшротоканонических», т. е. тех, которые принадлежали к еврейскому канону. 
Протестантская церковь не признала эти книги каноническими, поэтому у нее

* Статья безвременно скончавшейся М. М. Елизаровой обнаружена в ее архиве. Она на­
писана в начале 70-х гг. и представляет собой введение к большой работе, посвященной 
переводу на русский язык и исследованию ветхозаветных апокрифических сочинений из 
Кумрана. Редколлегия не сочла возможным вносить в статью изменения и дополнять библио­
графию.

1 Л о р ф и р ь е в И. Апокрифические сказания о ветхозаветных лицах и событиях. 
Казань, 1872, с. 142 и след.
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«протоканонические» единственные считаются каноническими, а «девтерокано- 
нические» по-прежнему называются апокрифами Ветхого завета. Католики же 
называют апокрифами произведения, определяемые протестантами как псевдо­
эпиграфы. Псевдоэпиграфы — это произведения, ошибочно или намеренно при­
писанные авторитетам глубокой древности, особенно библейским гербям и про­
рокам. Однако это деление на апокрифы и псевдоэпиграфы представляется 
весьма условным, так как часто нельзя определить, к какой группе относить 
тот или иной памятник. Большая часть апокрифов приписывается каким-либо 
выдающимся лицам древности (например, книга Баруха, Премудрости Соломона 
и др.), в то время как среди псевдоэпиграфов значатся книга Юбилеев, Жизнь 
Адама и Евы и др. Поэтому представляется более правильным всю эту литера­
туру о ветхозаветных событиях и лицах, не вошедшую в священный библейский 
канон, именовать «ветхозаветными апокрифами».

Собственно к апокрифам Ветхого завета, не включенным в еврейский канон 
и введенным в христианскую Библию, относятся три книги Маккавеев, книга 
Юдифи, книга Товита, книга Баруха, Премудрости Соломона, третья книга 
Эзры, Премудрости Иисуса сына Снрахова, Послание Иеремии, Сусанна, не­
которые более поздние добавления к книгам Даниила и Эсфири.

Из прочих апокрифических книг отдельные входят в канон той или иной 
христианской церкви (например, Псалмы Соломона, Завещания двенадцати 
патриархов и Завещание Иова вошли в греческий канон, а четвертая книга 
Эзры — в латинский), другие же книги рассматриваются как отреченные.

По своему содержанию апокрифы тесно связаны с библейскими каноничен 
скнми книгами, поэтому их нельзя рассматривать изолированно от Библии. 
Наиболее значительная группа апокрифов легендарно-эпического характера 
рассказывает о событиях и лицах, упоминаемых в Пятикнижии, часто дополняя 
и разъясняя те события, о которых лишь кратко сообщается в канонических 
книгах. К такого рода апокрифам относятся книга Юбилеев, или Малое Бытие, 
книга Еноха, Завещания двенадцати патриархов, группа апокрифов об Адаме и 
Еве, Аврааме, Моисее, повесть об Иосифе и Асенет. Другая группа апокрифов 
тесно примыкает к кругу пророческой литературы: Послание Иеремии, книга 
Баруха, Исанно видение, Вознесение Исайи, Сивиллины оракулы, Апокалип­
сис Илии и Цефании, некоторые дополнения к книге Даниила и др. Произве­
дения этих двух групп большей частью с ярко выраженными элементами апо- 
калиптики.

Группа апокрифических памятников религиозно-философского и дидакти­
ческого характера (Премудрости Соломона, Премудрости Иисуса Снрахова, 
Оды Соломона) близко примыкает к таким каноническим книгам, как Притчи 
Соломона, Псалмы, Экклезиаст, книга Иова. Этот круг литературы характери­
зуется разъяснением и развитием понятия мудрости как в религиозно-философ­
ском аспекте, так и в морально-этическом. Наряду с религиозно-философским, 
отвлеченным понятием мудрости этой литературе присуще и глубокое практи­
ческое, житейское представление о мудрости, вынесенное из внимательного 
наблюдения за повседневной жизнью.

К библейским историческим книгам Царей, Хроник близко стоят апокрифы 
исторического характера — три книги Маккавеев.

Помимо названных апокрифических книг, сохранилось еще много апокри­
фических сказаний о различных библейских событиях и героях, которые вошли 
составной частью в более поздние произведения. Отдельные сказания можно 
найти в Талмуде и средневековых еврейских книгах, в произведениях Филона 
Александрийского и в сочинении Иосифа Флавия «Иудейские древности».

Но особенно много апокрифических сказаний вошло в исторические хри­
стианские книги, которые в ранние времена имели форму Пален и представляли 
собой прежде всего изло7кенне ветхозаветных событий. Пересказывая историю 
по ветхозаветным книгам, христианские авторы часто вносили в нее различ­
ные апокрифические сказания, которые находили в других книгах или которые 
были известны им из устной традиции. Подобные апокрифические сказания 
встречаются в Хрониках Малалы н Амартола, Синкелла, Кедрена, Глпкп, 
в Пасхальной хронике и др.2 Некоторые из этих сказаний имеют явно древние

2 Тим же, с. 87 и след.
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корни, однако претерпели более позднюю христианскую обработку, другие — 
создавались в сравнительно позднее время уже на христианской почве в раз­
личных уголках ближневосточного мира, в Византии, на славянской почве.

Особенно интенсивно создавались и распространялись апокрифические ска­
зания в среде еретических сект иудейских, христианских, особенно гностиче­
ских. Так, по словам Иринея, множество подложных апокрифических сочине­
ний было у маркосиан.3 Существование апокрифических Евангелия Евы, книги 
о жене Ноя, книги Сифа отмечает Епифаний у гностиков,4 5 а существование 
ряда апокрифических гностических книг, упоминаемых церковными писателями 
I I I—V вв., подтверждается теперь находками коптских рукописей из Наг- 
Хаммади. Там же были обнаружены и некоторые неизвестные ранее апокрифы.6

Трудно выявить апокрифические сказания, возникшие на иудейской почве 
и затем в различных переводах проникшие в более поздние произведения хри­
стианских авторов, из массы сказаний, появившихся в христианское время 
в среде различных еретических сект. Такая сложность вызвана тем, что апо­
крифы, созданные в еврейской среде, сохранились не на языке оригинала, 
а лишь в различных древних переводах: греческом, сирийском, эфиопском, 
коптском, армянском, арабском, латинском, славянском.

И только в результате случайного открытия в конце прошлого века библио­
теки еврейских рукописей Каирской генизы вернулись в свет фрагменты неко­
торых апокрифов на еврейском языке, в том числе Премудростей Бен Сиры. 
Тем более важными являются находки рукописей Мертвого моря, которые воз­
вращают к жизни еврейские оригиналы некоторых апокрифов, считавшихся 
безнадежно утерянными.6

Так, открытие фрагментов рукописей с еврейским текстом Премудростей 
Бен Сиры окончательно подтвердило предположение об оригинальном харак­
тере еврейского текста этого памятника. Несколько фрагментов книги Бен Сиры 
на еврейском языке было обнаружено во второй пещере 7 и в одиннадцатой. 
Кроме того, более значительное число фрагментов Бен Сиры было найдено 
в развалинах Масады.8 По палеографическим данным Ядин относит их к первой 
половине I в. до н. э.

Другой апокриф, найденный в Кумране, — это книга Товита, которая до 
сих пор была известна только в греческом, сирийском и латинском переводах, 
я также в поздних арамейском и еврейском переводах с греческого. Четвертая 
кумранская пещера предоставила фрагменты четырех различных рукописей 
книги Товита, из которых три — на арамейском и одна — на еврейском. Милик, 
предварительно ознакомившись с текстом этих фрагментов, установил, что он 
соответствует пространной редакции, находящейся в Синайском кодексе, 
я также греческой рукописи IV в. и старой латинской версии. Язык оригинала, 
по мнению Милика, арамейский.9

Одной из самых значительных находок в кумранских пещерах являются 
•фрагменты трех наиболее распространенных апокрифов древности: книги Юби­
леев, книги Еноха и Завещания двенадцати патриархов.

Книга Юбилеев, называемая также Малым Бытием, дошла до нас полностью 
только в эфиопском переводе и частично в латинском. Находка в Кумране этого 
сочинения на еврейском языке подтвердила предположение, что книга Юби­
леев первоначально была создана на еврейском. В настоящее время известны 
по крайней мере фрагменты десяти рукописей еврейского оригинального текста: 
две — из первой пещеры,10 * две — из второй.11 Недавно были обнаружены также 
фрагменты книги Юбилеев среди текстов третьей пещеры.12

3 И р и н е й. Сочинения, кн. I, гл. X X .
4 Е п и ф а н и й. Творения, т. I, ч. 1, ересь 6 (26).
5 Например, Откровение Адама Сифу, см.: D o r e s s e  J. The secret books of the egyp- 

tian gnostics. New York, 1960, p. 182—188.
6 См.: А м у с и п  И. Д . Тексты Кумрана. М., 1971, вып. 1, с. 55—64.
’  DJD, III, и. 18, р. 7 5 -7 7 .
8 Y a d i n Y. The Ben Sira Scrolls from Masada. Jerusalem, 1965.
9 M i 1 i k J. Dix ans de decouvertes dans le desert de Juda. Paris, 1957, p. 29.
10 IQ Jub.ab (DJD, I, n. 17, 18).

2Q Jub.ab (DJD, III, n. 19, 20).
12 В a i 1 1 e t M. Remarques sur le manuscrit du livre des Jubiles de la grotte 3 de Qum- 

ran. — RQ, 1965, № 19, p. 423 -43 3 .
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Но менее популярной, судя по находкам, в секте была и книга Еноха, из­
вестная прежде только в эфиопском, славянском и частично в греческом пере­
водах. Известен также и поздний еврейский перевод Еноха. Книга Еноха со­
стоит из нескольких разделов. Первая пещера дала несколько фрагментов ев­
рейского текста, которые были изданы под названием книги Н оя .13 В четвертой 
пещере было обнаружено большое количество фрагментов, относящихся к десяти 
арамейским рукописям: пять из этих рукописей стоят в связи с первым и чет­
вертым разделами книги Еноха («Путешествия» и «Видения»),14 четыре ру­
кописи — в связи с третьим разделом («Астрологическая книга»),15 одна ру­
копись — с пятым разделом («Апокалипсис недель»).16 Из второго раздела 
(«Параболы») не найдено пока или по крайней мере неизвестно ни одного фраг­
мента. Из этого факта некоторые ученые пытались сделать заключение, что дан­
ный раздел не ессейского и вообще не еврейского происхождения, а был 
вставлен в книгу Еноха христианским интерполятором.17 Однако, по мне­
нию Дюпон-Соммера, это заключение неправомерно прежде всего потому, 
что находки и изучение рукописей далеко еще не закончены, не исключено, 
что фрагменты, соответствующие этому разделу, могут быть еще обнару­
жены.18

Другой важный памятник апокрифической литературы, фрагменты кото­
рого были обнаружены в Кумране, — Завещания двенадцати патриархов — 
был известен нам по греческой, армянской и славянской версиям.19 Различные 
версии, а также разные редакции каждой версии дают значительное количество 
разночтений, что крайне затрудняет восстановление первоначального текста 
произведения. Кумранские находки дали несколько фрагментов Завещания 
Леви на арамейском языке. Фрагмент из первой (IQ TLev. аг.)20 и фрагмент из 
четвертой (4Q TLev. аг.а) 21 пещер оказались той же редакции, что и известные 
раньше фрагменты Завещания Леви из Каирской генизы, представляющие бо­
лее пространный текст, чем известные полные греческие рукописи. Другие фраг­
менты арамейского Завещания Леви из четвертой пещеры (4Q TLev. аг.ь) дают 
текст, совпадающий с текстом греческих фрагментов рукописи с Афона.22 Кроме 
того, Милик определил среди рукописей четвертой пещеры фрагмент из Завеща­
ния Нафтали, написанный по-еврейски (4Q TNapht.).23

Большой интерес среди ученых вызвала находка в кумранских пещерах ра­
нее неизвестного апокрифа — Апокрифа книги Бытия — на арамейском языке.24

Важное значение имеет находка другого апокрифа — Послания Иеремии. 
Греческий фрагмент этого апокрифа на папирусе из седьмой пещеры подтверж­
дает, что первоначально это сочинение было написано на греческом языке.25

К апокрифам причисляют также и сочинение, фрагменты которого из первой 
пещеры были опубликованы под названием «Речения Моисея» и который опре­
деляют как апокриф книги Второзакония.26

Кроме этого, в пещерах Кумрана были найдены фрагменты сочинений апо­
калиптического характера, которые с оговоркой можно причислить к апокри­
фическим сочинениям. Это фрагменты трех арамейских рукописей из четвертой

13 DJD, I, п. 19, 19 bis, р. 84—86.
14 См.: М i 1 i k J. Henoch au Pays des aromates (ch. X X V II — XX X II)'. Fragments ara- 

imeens de la grotte 4 de Qumran. — RB, 1958, LX V, p. 70—77.
15 Этот раздел соответствует главам X X II— X X X II  (М i 1 i k J. Henoch. . ., p. 76).
16 Этот раздел соответствует главам X C I—CVIII.
17 M i 1 i k J. Dix ans. . ., p. 30—31.
1 8 D u p o n t - S o m m e r  A. Les ecrits esseniens decouverts pres de la Mer Morte. 

Paris, 1960, p. 312—313.
19 C h a r 1 e s R. H. The greek versions of the Twelve Patriarchs. Oxford, 1908.
20 DJD, I, n. 21, p. 87—91.
21 M i 1 i k J. Le Testament de Levi en arameen. Fragment de la grotte 4 de Qumran. — 

RB, 1955, L X II, № 4, p. 398—406.
22 Ibid.
23 M i 1 i k J. Dix ans. . ., p. 32.
24 Частично опубликован: A v i g a d N .—Y a d i n Y . A Genesis Apocryphon. Jeru­

salem, 1956; F i t z m y e r  J. The Genesis Apocryphon of Qumran Cave I. Rome, 1966.
25 DJD, III, p. 143.
26 DJD, I, n. 22, p. 91—97.
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пещеры, относящиеся к циклу Даниила,27 и арамейский фрагмент так называе­
мой «молитвы» царя Набонида.28

Следует упомянуть пока не опубликованный Апокалипсис Михаила и Небес­
ные таблички с предсказанием судеб.29

Трудно переоценить, какое значение имеют кумранские находки для изуче­
ния апокрифической литературы. Даже частичная публикация кумранских 
фрагментов апокрифов помогает решить некоторые проблемы, ранее считав­
шиеся неразрешимыми, и вместе с тем выдвигает ряд новых вопросов.

Прежде всего это касается филологических вопросов. Как уже говорилось, 
подлинники ветхозаветных апокрифов были давно утрачены и для многих из 
них оставался неизвестным язык оригинала. Лишь после открытия в пещерах 
Кумрана отрывков из апокрифов на еврейском и арамейском языках вопрос 
этот для ряда памятников был решен окончательно (Премудрости Бен Сиры, 
книга Еноха, книга Юбилеев, Завещания двенадцати патриархов, книга То- 
вита).

Большое значение имеет находка апокрифических сочинений в Кумране и 
для определения и уточнения датировок этих произведений. Так, например, 
раньше некоторые ученые предполагали, что книга Товита — христианское 
произведение, и датировали ее II в. н. э. После открытия в Кумране фрагментов 
книги Товита не может быть сомнений, что она была создана и переписывалась 
до рассеяния кумранитов, т. е. до 70 г. н. э. Появилась также возможность уточ­
нить время создания и других апокрифов: книги Еноха, Юбилеев, Завещания 
двенадцати патриархов.

И, конечно, огромное значение кумранские находки имеют для воссоздания 
идеологической жизни иудейского общества в период зарождения христиан­
ства. Свободные от тенденциозной жреческой обработки, которой не избежали 
местами канонические книги, апокрифы часто сохраняют нам более древние 
слои народных представлений, верований, идей. С другой стороны, апокрифы, 
возникшие на иудейской почве, но в среде сект, оппозиционных официальному 
иудейству, дают возможность выявить круг идей и представлений этой сектант­
ской среды. Большинство этих апокрифических произведений отражает в силь­
ной степени апокалиптические и мессианистические воззрения. Однако по из­
вестным ранее науке сравнительно поздним переводам трудно было с точностью 
определить, что именно в этих книгах может восходить к воззрениям иудейских 
сект, а что следует отнести за счет христианских интерполяций.

Это, например, относится к такому памятнику, как Завещания двенадцати 
патриархов, еврейское происхождение которого долгое время оспаривалось 
в науке. Находка фрагментов двух Завещаний на арамейском и еврейском языке 
и наличие в Завещании Леви знаменитых X IV —XVII глав, которые более всего 
рассматривались как христианская интерполяция, явно говорят теперь в пользу 
дохристианского происхождения Завещаний.30 Всесторонне исследовав этот 
памятник и сопоставив его с кумранскими фрагментами, французский ученый 
Филоненко пришел к заключению, что Завещания двенадцати патриархов яв­
ляются ессейским произведением и должны быть использованы для изучения 
истории и учения иудейской секты ессеев.31

Другой апокрифический памятник, находка фрагментов которого имеет 
большое значение для изучения идеологии Кумрана, — книга Товита. До сих 
пор считалась загадочной среда, в которой возникло это произведение. Тща­
тельное сравнение отраженных здесь представлений (ангелологня, демонология, 
чудесное исцеление и др.) с таковыми кумранской идеологии, по мнению Дю­
пон-Соммера, позволяет предположить, что это сочинение могло появиться в ес- 
сейской среде.32

27 4Q Ps Dan аг. (М i 1 i k J. — RB, 1956, p. 411 -415).
28 См.: А м у с и н  И. Д. Тексты Кумрана, вып, 1, с. 326—335.
29 T e s t u  z. — Semitica, 1955, V, р. 38.
3 0 D u p o n t - S o m m e r  A. Les ecrits. . ., р. 317.
31 P h i l o n e n k o  М. Les interpolations chretiennes des Testaments des douze Patri- 

arches et les manuscrits de Qumran. Paris, 1960.
32 D u p o n t - S o m m e r  A. Extrait de l ’annuaire du College de France: Resume des­

cours de 1967— 1968, p. 415; S c a z z o c c h i o  L. Ecclesiastico, Tobia, Sapienza di Salo- 
mone alia luce dei testi di Qumran. — Rivista degli Studi Orientali, 1962, vol. X X X V IIr 
fasc. 3—4, p. 208.
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Важная проблема, разрешению которой также помогают кумранские на­
ходки, — выявление первоначального ядра в известных древних переводах 
апокрифических памятников и взаимоотношение этих переводов с их еврей­
скими оригиналами.

Блестящую работу в данном направлении проделал советский ученый 
Н. А. Мещерский для славянского перевода книги Еноха.33 В научной литера­
туре общераспространенным являлось мнение, что славянский Енох, получив­
ший условное название «Енох 2», был переводом с греческого оригинала. Сопо­
ставив идеи славянской версии Еноха с кумранскими, Мещерский пришел к вы­
воду, что славянский Енох обнаруживает немало черт, которые невольно тол­
кают на сравнение с практикой и идеологией, свойственными ессейству вообще 
и кумранской общине в частности.34 Что же касается языка и стиля славянского 
Еноха, то Мещерский приходит к выводу, что текст его, особенно в русской ре­
дакции, тесно примыкает к тем литературным памятникам, которые были пере­
ведены на Руси непосредственно с древнееврейского языка. Поэтому есть осно­
вания предположить, что и книга Еноха могла быть переведена древнерусскими 
переводчиками с еврейского языка.35 Теперь возникает необходимость сопостав­
ления кумранских фрагментов с ранее известными текстами эфиопской, средне­
вековой еврейской и славянской версий, а также с фрагментами греческого 
перевода.

Привлечение древнеславянских апокрифов для изучения кумранских апо­
крифических сочинений имеет большое значение, поскольку ветхозаветные 
апокрифы получили особенное распространение именно в древнеславянской пись­
менности. Хотя славянские тексты ветхозаветных апокрифов отделены от вре­
мени происхождения их оригиналов почти целым тысячелетием, все же в них 
могут быть найдены такие черты, которые, несомненно, восходят к оригиналь­
ным еврейским текстам. Особое значение это имеет для памятников, которые сох­
ранились только на славянском языке (например, Откровение Авраама, цикл 
апокрифических сказаний о царе Соломоне, об Адаме и Еве и др.). Именно в этом 
направлении ведет интересную работу болгарский ученый С. Волчанов.36

Полное опубликование всех найденных кумранских фрагментов апокрифи­
ческих сочинений позволит шире привлечь круг переводной апокрифической 
литературы на коптском, сирийском, эфиопском, греческом, армянском языках, 
поскольку теперь главный упор должен быть сделан на сравнительное филоло­
гическое изучение всех известных древних переводов с вновь найденными ев­
рейскими оригиналами.

Помимо памятников, фрагменты которых были найдены непосредственно 
в Кумране и тем самым подтвердились ранее существовавшие предположения 
об их причастности к ессейской среде, есть еще группа памятников апокрифи­
ческой литературы, которые отдельные ученые склонны относить к ессейскому 
кругу литературы.

Такие соображения высказывались еще в прошлом веке относительно Си- 
виллиных книг, особенно третьей, четвертой и пятой.37 К этому же кругу ли­
тературы причисляют Завещание Иова,38 Повесть об Иосифе и Асенет,39 Пре­
мудрости Соломона. Однако вопрос об этих памятниках пока остается откры­
тым, поскольку среди кумранских находок нет прямых подтверждений и все 
заключения по поводу происхождения этих памятников носят более или ме­
нее гипотетический характер. Тем не менее исследование их должно продол­

33 М е щ е р с к и й  Н. А. 1) Следы памятников Кумрана в старославянской и древне­
русской литературе. — ТОДРЛ, 1963, X IX , с. 130—147; 2) К истории текста славянской 
книги Еноха. — Визант. временник, 1964, X X IV , с. 91— 103.

34 М е щ е р с к и й  Н. А. Следы. . ., с. 140.
35 Там же, с. 147.
36 В ъ л ч а н о в С. Кумрански текстове с апокрифно съдържаниен славянските старо- 

.заветни апокрифи: Автореф. канд. дис. София, 1972.
37 D e l a u n a y  F. Moins et Sibylles dans l ’antiquite judeo-grecque. Paris, 1874, 

p . 247 sq>q.
38 P h i l o n e n k o  M. Le Testament de Job et les Therapeutes. — Semitica, 1958, V III, 

,p. 41—53.
39 B u r c h a r d  Chr. Untersuchungen zu Joseph und Asenath. Tubingen, 1965; cp.: 

P h i l o n e n k o  M. Joseph et Aseneth. Leiden, 1968, p. 109.
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жаться на основе тщательного филологического анализа и сравнения с из­
вестными древними переводами этих сочинений и с идеологией кумранской 
секты.

Апокрифические, произведения и сказания нельзя рассматривать изоли­
рованно от библейских канонических книг, вместе с которыми или на базе ко­
торых они создавались. Это все в совокупности древнееврейская литература* 
связанная единством содержания, идейной направленности и художественных 
приемов. Сложным часто является вопрос о времени и месте происхождения 
того или иного апокрифа, а также почему тот или иной памятник попал в раз­
ряд апокрифических. Однако эти трудности изучения апокрифических сочине­
ний полностью окупаются ценностью тех сведений, которые они сообщают. 
Непреходящее значение их в том, что они раскрывают нам внутреннюю жизнь 
своего времени, в них ярко и непосредственно отражаются общий склад и на­
строение той древней эпохи. Они показывают нам, как представлялись людям 
того далекого времени события и персонажи библейской истории, какие мысли 
и чувства волновали те отдаленные поколения, характеризуют философское и 
религиозно-нравственное миросозерцание человека той эпохи. Апокрифы стре­
мятся проникнуть в то, что скрыто от человека и недоступно его знанию, в мир 
ангелов и духов, в область загробной жизни, познать тайны вселенной. И часто* 
несмотря на заблуждения и наивность, в них подкупают поэтическая тонкость, 
а подчас и глубокая житейская мудрость. Поэтому-то апокрифические произ­
ведения, несмотря на запреты и преследования, переходили из поколения в по­
коление и от одного народа к другому и сохранились до настоящего времени.

М . М . E l i z a r o v a

THE OLD TESTAMENT APOCRYPHA 
AND THE MANUSCRIPTS OF QUMRAN

The article gives the review of the Old Testament Apocrypha in its connection 
with the texts of Qumran. The autor traces shortly the history of some Books ori­
ginally written in Hebrew and Aramaic but preserved in Greek, Ethiopic, Slavonic. 
She analyses the Wisdom of Joshua ben Sira, the Book of Jubilees, the Book o f 
Enoch, the Testaments of the Twelve Patriarchs and others.



К. Б. Ст а р к о в а

«СТРАНСТВИЕ ABPAAJMA»

(IQ  Gen Ар X X I, 8 -2 0 )

В «Апокрифе на кн. Бытия», найденном среди свитков 1-й пещеры Хирбет- 
Кумрана, имеется любопытный эпизод, отсутствующий как в источнике «Апо­
крифа» (в самой кн. Бытия), так и в сочинениях ортодоксального и сектантского 
иудаизма, передающих хронику кн. Бытия, расширяя и дополняя легенды этой 
замечательной книги библейского канона. Назовем таргумы, мидраши, аггаду 
Мишны и Гемары, кн. Юбилеев и, наконец, Иудейские древности Иосифа Фла­
вия. Житию патриарха Авраама, родоначальника еврейского народа, в кн. 
Бытия посвящены 15 (главы 11—25) из 49 глав книги. Особое место занимает 
история рождения сыновей у Авраама, бездетного в течение первых 86 лет 
жизни. Эпизод, который мы здесь рассматриваем, понятен лишь в связи с рас­
сказом о появлении и размножении потомства Авраама согласно обетованию 
самого Йахве (Быт., гл. 15, повторяется в главах 17 и 18). По версии «Апокрифа 
на кн. Бытия» (IQ Gen Ар), после того как Авраам расстался со своим племян­
ником Лотом, заменявщим ему сына, и, печалясь о разлуке с ним, поселился 
в Вефиле (Бет-ель), ему явился бог и приказал взойти на вершину Рамат-Ха- 
цор и оттуда обозреть — на все четыре стороны света — великое пространство, 
где будет обитать его потомство. Когда Авраам на следующее же утро выполняет 
указанное, бог снова предписывает ему встать и обойти всю эту часть земли. 
Авраам немедленно повинуется и этому приказу. Рассказ передается от лица 
Авраама.1 IQ Gen Ар X X I, 8—20: «(8) И явился мне Бог в ночном видении и 
сказал мне: „Поднимись к Рамат-Хацор, что слева (от) (9) Вефиля, места, где ты 
живешь, и взгляни на восток, на запад, на юг и север и огляди всю (10 ) эту 
землю, которую Я даю тебе и твоему потомству навеки“ . И я поднялся назавтра 
так на Рамат-Хацор. И я увидел эту землю с (И ) этой высоты от реки Египетской 
до Ливана и Сенира, и от Великого моря до Хаурана, и всю страну Гебал до 
Кадеша и великой (12) пустыни, что на востоке Хаурана и Сенира до Евфрата. 
И сказал мне: „Твоему потомству Я даю всю эту землю, и наследуют ее навеки. 
(13) И я умножу твое потомство, как пыль земную, которую никто не сможет со­
считать, так же и твое потомство не может быть сосчитано. Встань, отправляйся, 
и иди, (14) и смотри, какова ее длина и какова ее ширина, ибо тебе и твоему по­
томству после тебя Я отдам ее навеки11. (15) И пошел я, Авраам, обойти и видеть 
ту землю. И я начал обходить от реки Тихона, и я дошел до берега моря, пока 
не (16) достиг горы Быка. И я повернул от берега этого Великого Соленого моря, 
и я пошел вдоль горы Быка на восток поперек той земли, (17) пока не достиг реки 
Евфрат. И я повернул вдоль Евфрата (на восток), пока не достиг Красного моря. 
И я шел себе вдоль (18) Красного моря, пока не достиг залива Тростникового 
моря (букв, «языка Тростникового моря»), выходящего из Красного моря, и 
я повернул на юг, (и шел), пока не достиг реки Тихон (19). И я вернулся и при­
шел к себе домой с миром. И я нашел всех моих людей в мире. И я пошел и посе­
лился в дубраве Мамре, что в Хевроне, (20) на северо-востоке Хеврона. И я по­
строил там жертвенник и вознес на нем жертву всесожжения и хлебную жертву 
Богу Всевышнему. . .».

1 Полный перевод «Апокрифа» подготовлен к изданию М. М. Елизаровой (ныне п о­
койной), но до сих пор не опубликован. Мы даем текст отрывка в своем переводе.
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Рассказ об этом странствии, как уже отмечалось, отсутствует в Библии, тем 
не менее толчок к его созданию дает сама кн. Бытия, как указал первый издатель 
«Апокрифа» И. йадин:2 «В тот день заключил Йахве с Аврамом Завет, сказав: 
„Твоему семени я даю эту землю от реки Египта до реки великой, реки Евфрат“ » 
(Быт. 15 : 18). Непосредственное же побуждение автор «Апокрифа» получил от 
Быт. 13 :1 4 —17, где взят тот же момент жизни Авраама — разлука с Лотом: «(14) 
И Йахве сказал Аврааму после отделения Лота от него: „Подними свои глаза и 
посмотри с того места, где ты (сейчас), на север, на юг, на восток и на запад.
(15) Ибо всю землю, которую ты видишь, тебе отдаю ее и твоему потомству навек.
(16) И сделаю твое потомство, как песок земной: если сможет кто-нибудь сосчи­
тать песок земной, тогда и потомство твое будет сосчитано. (17) Встань, прой­
дись по этой земле в ее длину и в ее ширину, ибо тебе я отдал ее“». Естественно, 
ожидается сведение об обходу «этой земли», т. е. Ханаана, но вместо того при­
мыкающий стих 18 сообщает: «И снял шатер Авраам, и пошел, и поселился в дуб­
раве Мамре, что в Хевроне, и построил там жертвенник Йахве».

Согласно рассказу IQ Gen Ар, схема путешествия выглядит следующим 
образом: начав путешествие от реки Тихона (Нила), Авраам направляется по 
ее течению к Средиземному морю, следует вдоль побережья до горы Быка, т. е. 
до хребта Тавра-Аммана в Малой Азии. Это самая северная точка странствия. 
Вдоль подножия Тавра он выходит к Евфрату, спускается по его течению к Ин­
дийскому океану (в тексте «Красное море»), обходит кругом Аравийский полу­
остров и от Красного (в тексте «Тростникового») моря направляется снова к Ти­
хону (Нилу), откуда, завершив весь периметр обхода, возвращается в Ханаан 
к Хеврону.

Кн. Юбилеев следует Быт. 15 : 18: наследие потомству Авраама «от земли 
Египетской до великой реки, реки Евфрата».3 По кн. Юбилеев, Авраам также 
должен обойти страну, которую бог даст ему и его правнукам к северу (в эфиоп­
ской версии слово «север» отсутствует), к югу и к утру (т. е. востоку).4 Но са­
мого путешествия и здесь нет, скорее всего, автор не решился логически допол­
нить события эпизодом, которого нет в Библии. Как уже говорилось, путешест­
вие осуществляется, притом в расширенном масштабе, только в нашем источ­
нике. Среди перечисленных земель и морей нет волшебных стран или сказочно 
неопределенных наименований (вроде «Страны ароматов» в кн. Еноха). Обра­
щает внимание «Гихон», по кн. Бытия — одна из четырех рек, вытекающих из 
рая (Быт. 2 : 13), но из рая же вытекают Тигр и Евфрат. Автор называет здесь 
Нил Тихоном, следуя топонимике кн. Бытия. Вполне возможно, что он имел 
в виду Голубой Нил, желая сознательно показать глубину проникновения 
Авраама в недра Африки. Современная «Апокрифу» география уже имела ясное 
представление об образовании «потока Египетского» слиянием Голубого и Бе­
лого Нила. «Красное море» — это явно Индийский океан, а «Тростниковое 
море» — Красное или Чермное море, как его называют русские переводы Биб­
лии. Отождествление приводимых здесь географических названий было осуществ­
лено уже Йадином и Авигадом. Детально их рассмотрела также М. М. Елиза­
рова во введении и примечаниях к своему переводу. Отметим только, что и Ге­
родот называет Индийский океан «Красным морем».5

Итак, путешествие Авраама теоретически реально, хотя описание его явно 
гиперболизировано. Только личный друг бога, каким Авраам выступает и в биб­
лейской легенде, и в позднейших сказаниях, может обойти эту огромную пери­
ферию по ее периметру пешком, с посохом в руках, без спутников.

Сам собою напрашивается вопрос: каким же образом потомство Авраама 
получит во владение эти дальние пределы? Что имеется в виду — завоевание 
или мирное расселение? Опору для ответа на этот вопрос дает сам текст «Апо­
крифа», его прямая связь и зависимость от кн. Бытия.

2 A v i g a d N. and Y a d i n Y . A Genesis Apocryphon: A Scroll from the Wilderness 
of Judaae. Jerusalem, 1956, p. 28.

3 С м и р н о в  А. Книга Юбилеев или Малое Бытие. Казань, 1895, с. 101. (Ветхоза­
ветные апокрифы, вып. 2).

4 Там же, с. 98.
5 О названии в древности «Красное море» см.: История Африки: Хрестоматия. М., 

1979, с. 99—100.
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Известно, что война, расширяющаяся по этапам и захватывающая все боль­
шую территорию в пользу «Сынов Света», составляет основной тезис кумранского 
свитка «Войны Сынов Света с Сынами Тьмы» (1Q М). Война, поражение против­
ника, священное ее значение — все излагается в этом сочинении без малейшей 
маскировки. Истребление нечестивых врагов упоминается и в «Дамасском до­
кументе» (CD), и в «Уставе» (1Q S ),h в  некоторых других произведениях этого 
цикла, поэтому нет оснований подозревать автора TQ Gen Ар в желании маски­
ровать свои чаяния. В кн. Бытия и в других местах Пятикнижия, там, где речь 
идет об освобождении территории Ханаана для Исаака и его наследников, прямо 
говорится об истреблении или изгнании народов, населяющих эту землю. Как 
пример достаточно привести обетование Исаака. Удел Исаака — только земля 
Ханаана, она дается ему в вечную собственность (la-’ajiuzzat folam — Быт. 
17 : 8), все остальные народы (числом десять) лишатся ее (Быт. 15 : 18—21). 
То, что от Авраама произойдет не народ, а народы (goylm), подтверждает само 
его имя, по народной этимологии Библии оно значит «отец множества народов» 
(букв, и то с грамматической натяжкой: «отец шума (=скопища) многих», Быт. 
17 : 1—3). Предсказание рождения Исаака превращает Аврама в Авраама. 
В момент предсказания (Быт. 17 : 1) он Аврам, после окончания предсказа­
ния — он уже Авраам (Быт. 17 : 9 и сл.). Исаак — предмет наивысшего вни­
мания в рассказе о рождении сыновей Авраама, от него должен произойти вели­
кий и многочисленный, «как песок земной», народ, но лишь один народ — евреи. 
Это же повторяет кн. Юбилеев, здесь также упомянут «великий народ» как по­
томство Исаака.6 Он владеет землей в пределах от Нила до Евфрата,7 но не 
дальше.

Раскрытие замысла «странствия» возможно благодаря другим детям Авра­
ама — Исмаилу и сынам Кетуры. Обетование Исмаила дано не Аврааму, а ма­
тери, Агари (Быт. 16 : 10—12), но оно подтверждено Аврааму, который просит 
благополучия Исмаилу, сомневаясь в возможности иметь другого сына (Быт. 
17 : 18): от него произойдут великий народ и 12 князей (Быт. 17 : 20). В кн. Юби­
леев то же: от Исмаила родятся великий народ и 12 царей.8 Исмаил рождает 12 
сыновей; имена их связаны с племенами и территориями арабов, которые Библия 
во всяком случае относила к арабам-бедуинам (Небайот, Кедар, Кедема, Тейма, 
Дума, остальные менее определенно — Быт. 25 : 12—16). Еще в юности Исмаил 
по требованию Сарры покидает становища отца в Хевроне и поселяется с ма­
терью в пустыне Фаран, где основывает свой род (Быт. 21 : 21). Пустыню отож­
дествляют с местностью, лежащей между Египтом и Эдомом, т. е. к юго-востоку 
от Иудеи. Само название Фаран связывают с названием арабского племени Фа­
ран или Фарран.9 Согласно Иосифу Флавию, 12 сыновей Исмаила расселились 
от Евфрата до Красного моря и назвали всю эту страну Набатеей. «По их име­
нам именуются отдельные племена арабского народа», «с одной стороны, име­
нуясь так в честь их доблести, а с другой — в честь Аврама».10 Как известно, 
согласно Корану, Агарь с Исмаилом проникают в Хиджаз прямо к месту, где 
позднее основана Мекка, священный и с т о ч н и к  Земзем связывается с историей 
изгнания Агари в пустыню (Быт. 21 : 9—21).

Но, может быть, лучше всего объясняет идею «Апокрифа» об экспансии по­
томков Авраама на широких пространствах юго-востока Передней А з и и  и  се­
веро-востока Африки брачный союз Авраама с его третьей женой—Кетурой. 
Хотя кн. Бытия всех детей Авраама, кроме Исаака, называет «сыновьями налож­
ниц (pllagsim)», тем не менее Кетура — явно законная жена даже по представ­
лениям о моногамии сектантов Кумрана: Авраам взял ее в жены после смерти 
Сарры (Быт. 25 : 1). Кн. Юбилеев и Иосиф Флавий единодушно считают Агарь 
и Кетуру женами Авраама; по кн. Юбилеев, она, как и Агарь, из домашних

6 С м и р н о в  А. Кн. Ю би л еев ..., с. 96.
7 Там же, с. 101.
8 Там же, с. 103.
9 См., например: G e s e n i u s  W. Hebraisches und aramaisches Handworterbuch 

iiber das Alte Testament/Bearbeitet von Frants Buhl. 16-te Auflage. Leipzig, 1915 (статья: 
Pa’ ran).

10 Ф л а в и й  Иосиф. Иудейские древности/Пер. с греч. Г. Г. Генкель. СПб., 1900, 
кн. 1, гл. 12, с. 46.

71



рабынь Авраама. 11 Она рождает Аврааму шесть сыновей, имена которых также 
утверждают их право называться родоначальниками арабских племен (Быт. 25: 
2—4). Например, Йоктан, Мидйан, Шуах. Дети Йоктана — Шева’ (т. е. Сава, 
Сабея, эпоним сабейских племен, Сабейского государства) и Дедан, имя кото­
рого, согласно генеалогической таблице Быт. 10: 7, отождествляется с об­
ластью кушитов (Эфиопией). Таким образом, еще при жизни Авраама его бли­
жайшее потомство составляют Исмаил и его 12 сыновей, Исаак и его два сына 
и шесть сыновей от Кетуры с их детьми. Именно в таком составе в повествовании 
кн. Юбилеев Авраам призывает их к себе и дает им завет хранить путь господа 
и любить друг друга: на всякой войне против каждого, кто будет против них, 
выступать всем вместе, совершать правду и справедливость и обучать этому 
своих сыновей (гл. X X ).11 12 Как и Исмаила, Авраам еще при жизни отправляет 
детей Кетуры, щедро одарив их, на восток в восточную страну (qedemah ’ el ’eres 
qedem). Это делается во избежание каких бы то ни было осложнений в отношениях 
с Исааком, главным наследником (Быт. 25 : 6). По Иосифу Флавию, Авраам посе­
лил их в Троглодите (обычно считается, что название относится к Ливии или 
к Эфиопии, во всяком случае к африканской стране) и в той части Счастливой 
Аравии, которая доходит до Чермного (т. е. Красного) моря (Иуд. древности, 
кн. 1, гл. 15).13 По кн. Юбилеев, они пришли к Вавилону и поселились в об­
ласти, которая лежит к востоку, против пустыни: «И они соединились вместе, 
и были названы арабами и исмаильтянами» (гл. X X ).14 Александр Полигистор, 
на которого ссылается Иосиф Флавий, утверждает, что сыновья Кетуры и их 
потомство поселились в Ливии; от одного из них — Афра— вся страна была на­
звана Африкой. Они сопровождали Геракла в его походе на Ливию против Ан­
тея и породнились с ним.15 Смерть Авраама последовала на 176-м году его жизни 
(Быт. 25 : 7—8), на погребении присутствовали лишь Исаак и Исмаил (Быт. 25 : 
9—10). Дети Кетуры оплакивали его в местах своего поселения, что свидетель­
ствует об удаленности этих мест от Хеврона (кн. Юбилеев, гл. X X III ).16 Иосиф 
Флавий говорит о смерти Авраама и его погребении словами кн. Бытия, но нас­
ледников от Кетуры не упоминает вовсе.17 Помимо собственных детей, потомство 
Авраама увеличивается еще его племянником — Лотом, сыном родного брата 
Авраама Арама (Быт. И :21). Источники, современные «Апокрифу на кн. Бы­
тия», сообщают, что Авраам усыновил Лота. Согласно кн. Юбилеев, Фараг (Те- 
рах), дед Лота и отец Авраама, отдает Лота в сыновья последнему (кн. Юбилеев, 
гл. X II).18 Об этом говорит также Иосиф Флавий.19 Таким образом, в наследие 
Авраама входит и многочисленный народ арамеев, не раз создававший самостоя­
тельные царства и княжества у северо-восточных границ Израиля и Иудеи, как 
говорит библейская история, которую отлично знал автор «Апокрифа». Это тоже 
дает основание для пути Авраама на север и восток вдоль Тавра и Евфрата. 
Семитские народы, населяющие эту территорию, — потомки Сима в генеалогии 
«Таблицы народов» (Быт., гл. 10), а в семени Иакова, внука Авраама, благосло­
вение семени Сима, Ноя и Еноха вплоть до Адама, по прямой л и н и и , п о  словам 
самого Авраама, как учит кн. Юбилеев (гл. X IX ).20

Итак, по нашему мнению, вводя эпизод странствия Авраама в свой текст, 
«Апокриф» не собирался символизировать возникновение империи в результате 
воинственных походов потомков Авраама на родственные народы; напротив, 
он утверждает братство народов, восходящих к одному предку. Дошедшая 
до нас литература кумранцев не вполне однородна и единозначна, и памятник 
в этом случае откликается на мирное обращение к первозданному человечеству: 
«Плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю!» (Быт. 1 : 28).

11 С м и р н о в  А. Кн. Юбилеев. . ., с. ИЗ.
12 Там же, с. 114—115.
13 Ф л а в и й  Иосиф. Иудейские древности, с. 50.
14 С м и р н о в  А. Кн. Ю би л еев ..., с. 116.
15 Ф л а в и й  Иосиф. Иудейские древности, кн. 1, гл. 15, с. 50—51.
16 С м и р н о в  А. Кн. Ю би л еев ..., с. 123.
17 Ф л а в и й  Иосиф. Иудейские древности, кн. 1, гл. 16, с. 54.
18 С м и р н о в  А. Кн. Ю би л еев ..., с. 97.
19 Ф л а в и й  Иосиф. Иудейские древности, кн. 1, гл. 7, с. S 3 .
20 С м и р н о в А. Кн. Юбилеев. . ., с. 114.
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LE VOYAGE D ’ABRAHAM 
(IQ Gen Ар X X I, 8 -2 0 )

C. S t a r k o v a

L ’article explore Г episode du voyage d’Abraham selon l ’ ordre YHWH autour 
des espaces vastes d ’Afrique et d’Asie. L ’episode est lie a prophetie illustre concer- 
nante la posterite feconde d’Abraham et sa penetration pacifique anx pays d ’Orient. 
Le recit souligne la fraternite des tribus semitique qui remontent son origine a leur 
ancetre commun — Abraham.


























































































































































































































































































































